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N:o 40 (1708) A. 32:A ÅRG.

SONDAGEN DEN 5 OKTO5ER 1919.

LÖSNUMMER 30 ÖRE. UPPLAGA A.

Ziff en konstnär. På Po Pergmans 50=årsdag.
Tiv Henning Berger.

VINDEN ÄR SYDVÄST- 
lig, regnvind, och den står 
på storm, men molnen 
jaga som vilda horder över 
glasgiröna stepper och en 
vit månskära blinkar i 
nordost. Ibland snärta nå
gra regndroppar bland Yr~ 
sanden, men riktigt regn 
blir det icke. Det enda 
som regnar är äpplen, pä
ron och plommon i den 
lilla snedblåsta trädgår
den. Villor och badhus äro 
tillbommade, vägarna och 
planlagerna fria från bilar, 
gulaschen, såväl den svar
ta som den vita, har änt
ligen flyttat in. Det är låg
vatten, den vida stranden 
har fördubblats och stora 
stenar, som man icke anat, 
ha kommit till synes. Där 
var det att havet sprutade 
vitt och ärggrönt, när det 
var pålandsvind, och reste 
kam och tjöt och kved, 
och blev svart av hot, och 
klättrade upp och rasade 
ner, och sög och slickade 
efter min fot —

Vad i Herrans namn, har 
jag plötsligt blivit poet — 
de4 låter som vers? Jag 
stannar förskräckt på min 
promenad i musslor, tång, 
alger, sjöstjärnor, röda 
maneter och kork och 
spillror. Där tigger Kullen, 
som ii blådis liknar Vesu
vius, där ligger Sverige.
Där lyser något kalkviti, 
det är Mölle och till hö
ger Höganäs. Men bort
om udden bryter Katte
gatt fritt mot horisonten, 
snett falla några solstrålar 
ur brustna skyar och en 
fiskarbåt med rostbrunt segel gungar upp 
och ned som en vrakstump i svallbrotten. 
Med ens är jag fri från poetillusionen och 
kan citera vidare en stor konstnär där bör
ia i hemlandet, en av de bästa och mest 
formfulländade:

”Men ytterst där himlen tog mot 
och rämnade skyar slungade 
en knippa sol i bränningens svall

låg vit och kall 
en nereid och gungade.”

Det är Havet. Men mitt på den själländska 
stranden ser jag som genom ett trollslag i 
minnet ett något äldre Stockholm, som dik
taren i två strofer omsatt till en koncentre
rad siadsbarnsstämning, vilken kunde gälla 
all jordens metropoler: jag älskar dimman 
som släpar våt — — — och lyktornas ögon

— — —och lukten från
gatan — — droskan som 
rullar och bänken med den 
ensammai människofrasan. 
Vilken konstnär är han 
icke! Med några få pen
seldrag ifrån en palett, vil
ken rymmer de fyra enda 
nödvändiga tubernas inne
håll, svart, vitt, gult och 
rött, får han på duken, el
ler rättare bladet, fram 
det suveränt behärskade 
stoffet, i färg den benå
dade koloristens, i form 
den överlägsne etsarens, 
och liksom; denne begrän
sat materialet till det minst 
möjliga, och i följd därav 
känner alla blandningar 
och sammansättningar än
da till mästerskap, har 
också han inskränkt pro
duktionen till ett fåtal 
samlingar, vilka var för 
sig, från debuten till den 
sista, äro fullt färdiga.

Och i denna sepfem- 
beridyll, som landskapet 
erbjuder, där himmel och 
hav och skogar och slät
ter smälta samiman, och 
där ovädret bullrar liksom 
på lek, under det att den 
obeskrivliga luften om
sveper allt i ren kristall 
och blånande cyan, före
kommer det mig att Bo 
Bergmans diktkonst står 
ännu klarare, ännu mer 
avklarad, för min inre syn 
än under lampans gula 
ljus om kvällarna med de 
söndertrasade häftena. 
Det är detsamma om det 
gäller de tre diktböckerna 
eller de två novellsam
lingarna, om det är Stock

holm eller Florens, han talar till mig härute 
med sin egen vemods och självanklagare- 
stämma som om han vandrade vid min sida, 
litet ifåordig och knapp, innesluten, garderad, 
med ett par stränga och förstående ögon 
och ett frostig! leende eller löje. Och inom 
den tillknäppta bonjouren klappar hjärtat 
varmt och rött för oss stackars livets mario
netter och för mor jord som är så trött och 
vill sova. En konstnär och en människa.
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Hela dagen går jag i denna Bo Bergmans- 

stämning, medveten om att min gamte vän 
skall fylla ett så kallat betydelsefullt årtal, 
en dato, som jag inte ens har reda på. Hur 
likgiltigil Over tid och rum stå dessa dikter, 
även när skalden tror att han liksom fiska
ren i månskenet på Strömmen har fiskat blott 
en bubbla, en månskensdroppe, en snabbt 
försvunnen dröm. Dagens vita månskära är 
längesen borta och nu kommer den igen, 
rodnande som en melonskiva, och det är 
möjligt att i snåret, där förut ett adag.io 
sakta spelades, Puck nu står och lurar på 
en månglimt som har tappat spåren. Over 
det stillnade Kattegatt lysa Nakkehoveds och 
Gilbjergs fyrar, klippande och bländande, 
klippande och bländande, och det svaras 
med cirkelsvepning ”från svenska kusten. 
Karlavagnen kör i kölden högt däruppe, den 
norske målaren och jag gå med våra fick
lampor över heden nedanför klosierskogen 
och han myser förtjust vid tanken på en 
gammal nederländare som väntar oss i min 
bondgård:
‘Du skall duka ett bord med små, 
förgyllda köppar som vinka, 
öl och brännvin och ost för två 
och så
en fet och rykande skinka.“

Men när jag vaknar sent på natten i min 
säng och i ensamheten, tystnaden och mörk
ret ligger och lyssnar till landsbygdens olika 
ljud, fallfruktens dunsar, åkermusens pip eller 
rasslet från ett bås, ljuder emot mig så små
ningom en allvarlig röst, som läser en sonett. 
Läser? Nej, det är icke exakt uttryckt. Det 
tonar en bitter och sorgsen och genomlevad 
och genomliden dikt in i mitt öra. Där är 
både vilja och resignation i den, blod och 
tårar, men en mans fattning inför sitt öde. 
Där är det som gör, ytligt sett, dragen bistra, 
blicken kall, masken hård och hållningen av
värjande. Så här predikar den nattliga 
rösten:
“Jag säger dig, du måste vandra vida 
på stenig mark, när andras mark är slät. 
Du måste stappla, stupa, genomlida 
ditt eget liv och hundra liv i det.

Du måste slita hjärtat ur, din sida 
och ge ditt blod och gå i smuts till knät. 
Du måste strida, det är saken, strida 
för stridens skull och ej för lagerträt.

Och vän skall svika dig och älskarinna 
bli trött att slåss med skuggor om din själ 
— så får du bjuda bägge två farväl.

En flyktig regnbågsbild på ögals hinna 
är lyckan, du skall mista den som allt 
och tänka varmt, när livet blåser kallt.“

Till en konstnär, heter den. — Hell dig, 
konstnär, på den årsdag, vars tillfälliga tal 
intet betyder. Och hell,dig, människa, 
som i en sfor bekännelse en gång bad:

“— Jag är en människa, så spotta på mig. 
Jag är en människa, se här min famn.“

Elden, som renar, har du kännt och ingen 
tvivlar på din ärlighet:

”------------: Mitt hantverk är
mitt liv, hur föga det nu gäller, 
och elden, söm mitt inre tär, 
är inte bara lusteld heller”:

Konstnär och människa!
HENNING BERGER.

Horneby, Hornbæk, sept. 1919.

Löftets land.
Berättelse av HILDUR DIXELIUS-BRETTNER.

(Forts. fr. n:r 381.
DET VAR DEN 2 OKTOBER SARA 

Alelia i sin ångest sökte upp Norenius. Det 
var på kvällen samma dag som dubbelbarna- 
mörderskan från Ragvalidsfräskef halshuggits 
uppe på skogen i rået mellan kapell- och 
moderförsamlingen, och länsmannens gula 
häst, som då bilan föll stegrat sig och kastat 
av sin ryttare och skenat inåt skogen sprang 
ännu lös därinne, omöjlig att infånga.

Norenius hade just agaf en av sina discip- 
lar, som huggit en av de nyanskaffade yxor
na i en sten och därmed förstört eggen, 
och kom över gården från bads,tun där 
han stängt in pojken,, då han mötte Sara 
Alelia. I ljusskenet från (fönstret hade han 
sett hennes ansikte likblekt och ögonen som 
ett sårat djurs.

Om Sara Alelia skulle sökt förklara 
varför hon nu sökte sig till Norenius, skulle 
hon ha sagt, att hon ej visste det, så svårt 
skulle det ha varit för henne att klargöra det. 
Hon hade väl skäl att tro honom hätsk till 
sinnes genf emot sig, sådant hade han ock
så lagt i dagen; men det var för något, 
som låg djupare hos honom, som hon hade 
förtroende. Han var något för sig, hon 
kände, att han inte dömde som alla andra. 
Han hade mött henne och Lars Magnus Gör- 
ling en kväll i skogen, då bådas kinder voro 
heta. Han hade mumlat latin och gått förbi 
dem. Hon hade trott sitt rykte prisgivef, men 
Norenius hade tegat. Hon hade i ångestens 
ögonblick börjat intala sig, att han, trots allt, 
var hennes vän.

Nu var hennes hopp att genom Norenius 
komma i förbindelse med den älskade. Hon 
visste, att Norenius förberedde en av sina 
vanliga långfärder till höga vederbörande i 
Stockholm, dem han efter vanan skulle upp
vakta med en anklagelseskrift denna gång 
mot kronofogden Lindenmark, den där urakt
låtit att i tid framforsla den lappskolan lag
enligt tillkommande spannmålen. Norenius 
skulle då passera Uppsala.' Brevet skulle 
utan vidare mellanhänder komma Lars Mag
nus Görling till handa. Brevet med den sto
ra hemligheten, som det sista dygnet drivit 
hennes ångest till vansinnets gräns, misstan
ken, att hon skulle bli mor.

Men där hon nu stod framför Norenius i 
mörkret imed brevet instucket vid barmen 
svek henne allt mod, allt hopp, att hon skulle 
ha något gott att vänta av honom. Förtviv
lan slog endast som ett mörkt vatten samman 
över henne. Hon slog händerna för ögonen 
och smög bort. Men Norenius kastade yxan, 
som han bar, ifrån sig och gick efter henne. 
Han tog henne vid armen. ”Feslina lente, 
Festina lente” — han tog hennes hand, som 
man tar ett barns, ”stjärnorna äro svarta i 
kväll, fru Sara Alelia, — alldeles svarta, nu 
skola vi komplettera besöket och stiga in.”

Sara Alelia följde, också som ett barn. Inne 
i köket brann elden i spiseln, det var fattig
mans kök med brist på all trevnad, det fanns 
inte gardiner för fönstren utan kvälllsmörk- 
ret såg svart in genom rutorna. I ett hörn 
vid spiseln satt en liten lappiojke och räknade 
sfraffräkning på en stentavla. Norenius spar
kade till honom som om han varit en hund
valp och visade mot dörren och den lille 
hjulade kutryggig i väg i sin skinnkolt med 
stentavlan under armen. Hon hörde honom 
gå trappan upp från förstugan till löftet, där 
hon visste att barnen hade sina sovkamrar.

Men nu voro de ensamma. Ångesten, som

ett ögonblick släppt Sara Alelia, slog åter sin 
klo i henne. Den brann i hennes ögon, där 
hon stod och tummade snibbarna på den lilla 
röda sidenduken. Norenius kom och ställde 
sig framför henne och såg på henne. Han 
var iklädd en gammal trasig prästrock och 
lappmössa.

”Vaa' så god och sitt, lilla fru Alelia”, han 
tog i fingerspetsarna av hennes hand och 
förde henne fram tilt en stol vid spiseln.

Sara Alelia sade ej ett ord, orörlig, med 
ansiktet nästan likxill satt hon på stolen och 
såg in i elden. Norenius gick efter en stor 
bok som låg på fönsterbordet, det var en 
gammal bibel i slitet kalvskinnsband och 
han lade den uppslagen i hennes knä. Så 
tog han höviskt hennes högra pekfinger och 
lade det på elf visst ställe på bokens högra 
blad. Han förde hennes finger ord för ord: 
”Fången nu rävarna, de små rävarna, vin
gårdarnas ifördärvare, nu då våra vingårdar 
stå i blom.”

”Jaha, lilla fru Alelia”., han slog samman 
bibeln.

Sara Alelia såg frågande upp på honom. 
Så böjde hon huvudet, i nästa ögonblick 
brast hon i gråt. Det var förtvivlans gråt, 
kvävd, snyftande, bitter. Norenius hade ta
git en stol, makai den nära intill henne och 
satt sig. Han klappade vänligt hennes hand. 
Känslan att ha en människa nära, som visste 
oim hennes synd, men ej fördömde henne, lö
ste Sara Alelias gråt än ymnigare. Men det 
förtvivlade i hennes belägenhet slog över 
henne, det var som om det åter fört henne 
till vansinnets gräns, hon gled ned från sto
len och kröp samman på golvet framför No
renius, hon stönade, de bleka läpparna rörde 
sig utan ord, ansiktet var li kvitt-, ögonen sto
do som ett dödsskjufet djurs. Så skrek hon 
plötsligt till, ett gällt, hjärtskärande skrik och 
föll avsvimmad fram mot spiseln..

Norenius tog upp henne och bar henne 
över golvet bort till sängen, där han lade 
henne på fälltackef. Brevet hade glidit fram 
under klädmngslivef och fallit till golvet. No
renius tog upp det, han läste utanskriften, 
han nickade, så såg han på Sara Alelia där 
hon låg likvit med slutna ögon: ”Vingården 
blommar — vingården blommar”, mumlade 
han, ”stackars liten — stackars liten, — fru 
Alelia — vakna nu”. Han hämtade vatten 
i en liten bleckskopa och fuktade hennes 
läppar; då hon stog upp öglonen satte han 
sig på sängkanten: — — — ”Post nuibila 
Phoebus”, det är uttytt: Efter mulen tid kom
mer solen åter fram. Brevet”, han höll 
upp det, ”skall vara honomi i handom inom 
sex veckor — Svartbäcksgatan numro 14 — 
jag känner huset, där bodde en student, en 
högfärdig adelsman, han frågade mig en 
gång vad verbet corybanfioare betydde. Jag 
svarade honiom, att det betydde, vad adets- 
ynglingar göra hela livet: sova med öppna 
ögon. Jag känner varje hus i Uppsala, fru 
Alelia, då jag är där, sover jag infe — då 
går jag omkring hela nätterna, då är sta
den min. I hörnet av Ostra Ågatan och 
Bäverns gränd gör jag alltid min morgonbön 
— där svimmade jag nämligen en natt av 
svält och blev liggande — jag hade inte ätit 
på tre dygn mer än ett pulver cremor tartari 
som en medicinare glömt på sitt matbord, 
där jag vittjade efter brödkanter.”

Sara Alelia hade blivit uppmärksam. Det 
var första gången hon hört Norenius tala 
något om sig själv. Norenius såg sig vinna 
sin avsikt och fortsatte:

”Men jag tiggde aldrig, fru Alelia — 
jag svassade aldrig kring de rike — därför 
fick jag också svälta. Men jag spottade en
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gång en adelsman i ansiktet, som ;
kallade mig trashank. Men där i ;
hörnet av Ågatan och Bäverns ;
gränd gör jag alltid min morgon- ;
bön. Men en natt i april för två ;
år sedan stod jag i S:t Eriks- *
gränd; jag hade stått där sam;- ;
ma natt för tjugu år sedan, och "
sett Karlavagnen alldeles över ;
mitt-huvud med tisfelstången upp ;

-mot Skytieanum,. Något särde- l
tes hade hänt mig den natten. °
Nu stod jag för att se detsamma, »
jag hade inga skor, de sista ru- ’
dimenlen hade gått mellan Sala l
och Uppsala, min rock var inte ®
heller hel och min lappmössa ;
hade en glad student ryckt av l
mitt huvud ett par timmar förut. ;
Allt detta bekymrade mig föga. ;
Men två ynglingar koirano gående ;
och störde mig. ’Vad är ni för “
personnage?’ sade den ene. ’Min ;
vän’, sade jag milf, ’vad är per- “
sonnage för något?’ Han hån- ;
skrattade åt mig.: ’Min vän’, sade ;
jag lika milt odh nöp fast i hans ;
rockuppslag, ’min vän, var Ju- ;
piler en personnage?’ Då såg ;
han på mig, så ville han slänga ;
till mig en 50 skilling banco. Men ;
jag hindrade honom milf: ’Min l
vän’, sade jag, ’person betyder “
någon, se till att ni blir någon, ;
så dömimer nii inte hunden efter ;
håren’. Då gav han mig sin \
adress, det var Svarlbäcksgatan ;
12. Men jag gick aldrig dit, han ; 
intresserade mig inte.” ;

Han sjönk samman en smula ;
där han satt. j

”Jag är en tvivlare, fru Sara »
Alelia, en. tvivlare och cyniker, »
en stor cyniker. Jag skulle aldrig ’
blivit präst, men armodet var min »
gynnare och dess pung är utan »
skinn. Jag är i präsierståndet ;
som Israel i det egyptiska tvån- »
get, ifrån första stund har min ■
harpa hängt på pilträd och min «
själ har sjungit sorge-sånger dem ■
ingen höri. Latinet, fru Sara ■
Alelia, latinet, och grekiskan, det ”
hade varit för mig, det var sötma *
för mina läppar och musik för '
mitt öra. Men jag hade stipen- I
dium Reg.icum Lapponicum, fru '
Sara Alelia, 20 Rdr. banco om ’•
året. Jag måste bli präst och l
sen skulle vinterlandet ha min •
själ. Och här har den gått i tra- “
sor. Men iibland hör jag sånger, •
sånger från. Rom. och Hellas — »
då svär jag, då (förbannar jag, '
så var det på husförlhöret uppe •
i Renbergsvattnet då jag steg upp '
och skrek: Hut ut med er alle- «
sammans, och gjorde rent hus ■
från alla lappdjävlarna.” Han •
skrattade odh hans ögon brunno. «
”Så var det på gravölet i Ny- " 
skatan, då låg i ett ögonblick hela “ 
arkipelagen sollysf för min blick > 
och Homeros viskade i mitt öra„ • 
då drack jag brännvin och skäll- • 
de Jon Andersson för tjuv, att han • 
stulit mina vantar.” . "

Han sjönk djupare samman, ar- l
marna vilade slappa i knäet, 'an- 1

MÄSKSPEL.
Dikt av BO BERGMAN.

I trädet hängde månen matt
som en kinesisk lykta

och sken på kyss och spel och spratt
och skaror av förryckta.

Här dansade till tamburin 
en liten brokig Colombine 
med kinden hektisk av kar min 
inunder månens lykta.

Och här gick suckarnas Pierrot 
och drev omkring i svärmen 
och kände tankspritt då och då 
på dolken gömd i ärmen.
Nu gav han Ar leki n ett stick 
och tog hans sköna dam och gick, 
och på ett enda ögonblick 
försvann den vilda svärmen.

Men Arlekin låg blek i blod 
med genomborrat hjärta.
— Var är min skallra, min klenod,
min tröst i tröstlös smärta,
min spira och min trolldomsstav?
<Jag trollar mig från glömskans grav. 
Jag är poet. Jag dör ej av 
ett genomstunget hjärta.

Det blir så vacker versmusik, 
när röda droppar falla.
Vi ha väl alla vår publik 
och måste gyckla alla.
Så lustigt dansar livet ut 
som en balett med krans och klut, 
och så en dag är dansen slut 
och våra masker falla.

siktet syntes härjat och blicken 
var trött.

”Och nu öro ålderns dagar 
inne, den lid — ” han gjorde en 
paus, hans röst blev en förelä
sares — ”den tid då väktarna i 
huset darra och de starka män
nen kröka sig, då malerskorna 
sitta fåfänga så få som de blivit 
och skå.derskorna hava det mörkt 
i si.na fönster,

”då dörrarna åt gatan stängas 
till medan ljudet från kvarnen 
försvagas, då man står upp, när 
fågeln börjar kvittra och alla 
sångens tärnor sänka rösten,,

”då man fruktar för var backe 
och förskräckelse bor på vägar
na, då man det trä det blommar och 
gräshoppan släpar sig fram, och 
kaprisbusken, bliver utan kraft, nu, 
då människan skall fara till sin 
eviga boning och gråtarna redan 
gå och vänta på gatan.

Ja, förrän silkessnöret ryckes 
bort, och den gyllene skålen, slås 
sönder och förrän ämbaiet vid 
källan krossas och hjulet slås 
sönder och faller i brunnen.

”Och stoftet vänder åter ti,11 
jorden varifrån det har kommit 
och anden, vänder åter till Gud, 
som har givit den.

”Fåfänglighelers fåfänglighet! 
säger Predikaren, allt är fåfäng
lighet.”

Sara Alelia hade saft sig upp, 
de sutfo bredvid varandra på 
sängkanten, elden i spiseln hade 
brunnit ned, de sista lågorna, 
flammade över glöden. Norenius 
hade sjunkit samman.
”Fåfängligheters fåfänglighet — 

allt är fåfänglighet”, mumlade 
han.

Så var det som. om han vak
nat upp.

”Han forde börja ha det hett i 
badsfun”, mumlade han, varpå han 
reste sig och gick mot dörren 
och ut. Sara Alelia satt kvar 
några ögonblick, stirrande mot 
glöden i spiseln. Så reste hon 
sig och följde efter.

På gården såg hon Norenius 
komma, med en liten lappojke 
som han ledde,vid örat, och som 
han okvädade med smädliga 
lappska uttryck. Men då han 
mötte Sara Alelia släppte han 
pojken och denne kilade bort i 
sin lilla svarta skjorta med skinn
kollen under armen.

Norenius följde Sara Alelia till 
bron över bäcken. Det hade klar
nat, stjärnorna sfodo stora och 
stilla. Norenius talade sfjärnkun- 
skap för Sara Alelia, hans röst 
var som en god mans, s,om un
dervisar ett barn. Men vid bron 
mötte de en drucken lapp, det var 
lappmannen Clemens Andersson. 
Han gnällde på den druckne lap
pens vanliga sätt. Men då han 
kände igen Norenius, drog han 
upp en stor brännvinsflaska. Men 
Norenius gjorde en stor, avvär
jande gest och fortsatte bredvid 
Sara Alelia.

tForts.)
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1 Husmödrar klaga ofta över att gj
I tvätten blir skör och full av ■
I hål. En garanti häremot är

m SST uppens Zephyr
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Ossian 6fgström ocfi ßans resa 6fand fapparna.
ANDE FINNS DET JU 

alltid i eit riktigt konsi- 
närshem; i Ossian Elg- 
ströms, en villa i Uttran 
ett stycke söder om 
Stockholm, bor det 
dessutom — andar — —
Uttrycket kan tyckas 
besynnerligt, men det 
taller en på lappen, när 
man på hemmets väg
gar sett de tavlor, i vil
ka konstnären fångat 
eskimåers och lappars 
sällsamma fantasivärld.
Där leva demoner, som 
bo i människornas värld, 
och människosjälar, som 
sjunkit ner i demoner- . 
nås; och en lappsk amu- 
leftsamling visar dess
utom de mänskliga fö
remål, som ha giltighet 
även i den mystiska 
skuggvärld, vari de pri
mitiva folken känna en 
del av sitt liv förflyta.
För all del, icke lappar
na mer än mycket an
nat gott folk i Sveriges 
mera undanskymda trakter — det be
tonar hr Elgström uttryckligen, när vi 
bese hans samlingar —; för lappen 
spela icke trolldom och vidskepelse 
så värst mycket större roll än för 
i. ex. den Skåning, som ännu icke för 
stadskulturens tidningar och biogra
fer hunnit glömma den uråldriga, 
mystiska bekantskapen med ”bäcka
hästen” och ”varulven”.

Det är emellertid icke i främsta 
rummet för att studera dylika ting, 
som Ossian Elgström i närmare två 
år vistats uppe bland Karesuando- 
lapparna. Vad han medför som det 
egentliga resultatet av den med stats-

1. Ossian Elgström med sin sistfödde 
son. 2. Hemmet vid Uttran. 3. Ar-

anslag företagna forsk
ningsresa, från vilken 
han helt nyligen åter
kommit, är ett bildarkiv, 
vilket skall för framtiden 
bevara minnet av den 

Karesuandolapparnas 
materiella kultur, vilken ■ 
är dömd att försvinna i 
och med det att dessa 
lappar förskingras — för
skingras av den mest 
materiella orsak, som 
kan tänkas, i det att ren
betena ej räcka till som 
de skulle. Genom dessa 
par tusen noggranna 
uppmätningar och ritnin
gar skall man alltså få 
se, hur lapparna bott, 
färdats, varit klädda — 
hur de levat, med ett ord.

För Iduns läsare är det 
redan bekant, på vilket 
tragiskt sätt hr Elgströms 
vistelse där uppe sluta
de. Hans hustru Anna, 
som under dessa två år 
varit hans trogna hjälp 
och kamrat, dog, i det 

hon gav livet åt en son. Nu. vilar 
hon där uppe — hr Elgström visar 
oss fotografier av kyrkogården på 
de stora vidderna och av begrav- 
ningsfärden över sjön, vars ström så 
fört henne bortom all jordisk fröjd 
och smärta. Men gossen, den nu 
månadsgamle lille Jörgen, fördes 
nedbäddad i en lappvagga i ren
mossa och mjuka fällar, de 24 mi
len i bil från Karesuando till Gelli- 
vare, varifrån det bar vidare med 
tåget ända ner till Stockholm. I en 
lappvagga, ”kätkem”, ligger han 
ännu — han skall vänja sig från 
början vid det lappska, säger hans

betsrummet. 4. Några hemförda lapp
ska etnografika.



gjorde jag dei också. I varje fall förskriver 
min djupa vänskap sig från det ögonblicket, 
tast jag lärt känna honom långt förut.

Monsieur Bonel-Maury ar medlem av fran
ska Institutet, doctor es lettres och teologie 
doktor vid Paris’ universitet, och på egha 
och flera ryktbara landsmäns vägnar är jag 
mycket stolt över min store vän. ' :

Denne älskvärde gamle lärde, vilken siller 
inne med ett mått av kunskaper, som för
vånar genom sin mångfald och sin omfatt
ning, föddes i Paris år 1842. Hans far var 
generallöjtnant Bonet, och det namn han lagt 
till sitt eget stammar från hans hustru, en 
brorsdotter till den kände medlemmen av In
stitutet, Alfred Maury. Som barn hade han 
icke kärare kamrater än den lille svenske 
gossen Georg von Rosen och dennes fagra 
syster Marika, vilken var något år äldre och 
anförde de bägge pojkarnas lekar i Tuileri- 
trädgården.

Detta kamratskap förbyttes senare i ett 
vänförhållande, som skulle räcka livet Ut, 
och Monsieur Bonet-Maury talar ännu med 
rörelse om den sällsynt sköna och begåvade 
Marika Dickson och hennes berömde bror. 
Kanske förskriver sig hans förkärlek för allt 
svenskt ifrån barndomen. Over en mansål
der har förflutit sedan dess, men vem är 
mera trofast i vänskap än fransmannen och 
vem finner vackrare ord för de oförgätligt 
ljusa minnena från ungdomsåren?

I sin mannaålders dagar kom den gamle 
lärde naturligtvis i förbindelse med fram
stående svenskar, vilka kände sig dragna till 
hans vittomfattande kunskaper, såsom den 
nuvarande ärkebiskopen för att blott näm
na ett exempel bland många. Dock undrar 
jag, om de första intrycken icke blivit avgö
rande för hela riktningen av den ryktbare 
parisarens sympatier. 1 varje fall är det nå
got av ungdomens värme i hans ord och 
känsla, när han talar om Sverige.

Flera gånger har denne älskvärde med
lem av Institutet besökt vårt land, särskilt 
år 1893 då den religionsvetenskapliga kon
gressen ägde rum i Stockholm. Vid åtskilli
ga andra tillfällen har han gästat både Göte
borg och huvudstaden, och den minnesgode 
kung Oscar tog alltid emot honom som man 
tar emot en vän. Han finner ord fulla av 
poesi för det hemlighetsfullt drömmande i: 
den svenska naturen och den första rangens 
glans man kan träffa hos svenska ingenier.

Efnografika från Grönland. ' Matsalen. O. Ellgvisi folo.

pappa — och en gammal lappgumma, Hurrinella, 
har varit hans gudmor — och hon har gjori sitt 
bästa för att ge honom goda följesvenner med 
på vägen, spottat honom på pannan och läst 
dunkla besvärjelseformer till ”makterna”, och för 
säkerhets skull ovanpå alltsammans bett Gud väl
signa honom, för det fall att inte det där andra 
skulle hjälpa — — — Också Ossiian Elgsfröms 
andre lille gosse, Mårten, bör för resten stå väl 
med de enklare ”makterna”, ty med honom sände 
en gammal eskimå en harpuniand ut i livet — ett 
säkert medel mot alli ont.

Och när barnen bli litet äldre, böra de också 
vara säkert garderade, fack vare sin pappas 
amuletisamling: där finnas sen-band, som skyd
da mot benbrott och sällan saknas på den lille 
lapp-pojken eller -jäntan, där finnas medel mot 
blodförgiftning o. s. v.

— Det blir inte så länge, jag stannar här nere, 
säger hr Elgsiröm. I januari skall jag börja mina 
undersökningar hos )uckasjärvilapparna, som bo 
ett tjog mil söder om sina Karesuandofränder, 
och de studierna lära väl komma att taga ett års 
tid. Med mina fyra barn skall jag då bo i egen 
sfuga i Karesuando, där mitt emot — och han 
pekar åter på bilden av den ensliga lilla kyrko
gården bakom sjön. — Så bli vi fyra ”vita”, som 
jag kallar dem, familjer där uppe: prästen Wesies- 
sons (bägge från Skåne), folkskollärare Lidsfröm, 
lapparnas bäste kännare och vår nordligaste Va
sariddare, länsmannen Vaara Berg, och så allt
så jag själv, ”maleri”, målaren, som jag heter hos 
lapparna, eller, när de bli förargade för att jag 
är för närgången i mina undersökningar, ”ma- 
leri-perkelä”, målare-j — nå.

Man trivs bra där uppe, fortsätter hr Elgsiröm, 
och lapparna tycker man om: de äro snälla, 
nyktra, sedliga. Kvinnan har mycket att säga, 
och troheten i äktenskapet är obrottslig. Det 
föds så gott som aldrig några barn utom äkten
skapet, och fastän det är föräldrarna, som av 
ekonomiska skäl bruka bestämma barnens gif
termål, inträffa nästan aldrig skilsmässor — jag 
hörde talas om en enda, men det var den första 
på tjugo år.

— Och nu stannar ni kanske där uppe?
— Kanhända. Men kanhända köper jag mig

i stället till slut den där gården nere i Strövels- 
torp i Skåne, där mina fäder b-ott och -inom vars 
väggar jag själv såg dagens ljus — mina för
äldrar voro en sjökapten och hans hustru, som 
kort förut lidit skeppsbrott, och så insöp jag 
kanske redan med modersmjölken äventyrs- och 
vandrarelusfen. E. TH.

Fru Elgsiröm med ett av barnen utanför kåtan.

En vorm van till Sverige.
Brev från Paris.

BLAND ALLA MINA BEKANTA HÄR- 
nere — i världsstaden skaffar man sig till 
sist icke så få — finns dei ingen, som jag 
sätter högre än Monsieur Gaston Bonet- 
Maury, och detta av många skäl. För det 
första är det en av de lärdaste män jag rå
kat. För det andra har han sett och rest mer 
än de flesta. Och sist men icke minst älskar 
han mitt fosterland så högt att ingen vrå av 
jorden är honom kärare näst Frankrike.

Den dag jag hörde honom säg-a de or
den — det var i maj 1917 — kände jag ho
nom mindre än jag nu gör, men det finns 
yttranden, som slå rot inom en och leva i 
ens minne likt blommor. Jag var frestad att 
fatta denne gamle mans hand och kanske
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Synnerligt högt sätter han värt lands kvin
nor. ! mycket lästa tidskrifter har han utta
lat den övertygelsen att svenskorna och 
Förenta Staternas döttrar stå främst bland 
alla sina systrar, då det gäller att hävda 
andliga värden. Och kanhända har han rätt. 
Äga vi icke en Selma Lagerlöf, som han 
läst med djup beundran och nämner, då det 
blir tal om de största bland de stora?

Själv har Monsieur Bonet-Maury givit ut 
många böcker — som oftast över religiösa 
ämnen. De mest kända bland dem äro 
Bunsen, en den moderna tidens profet, Ar- 
nauls de Brescier, Akbar, ett kapitel ur In
diens historia, Förelöpare till Reformationen 
och samvetsfriheten från XII:te till XV:de 
seklet, Frankrike, kristendom och civilisation 
och Religionernas moraliska enhet.

I sin egenskap av präst vid Reformerta 
kyrkan har han verkat både i Holland och 
Frankrike. Vid sidan därav är han profes
sor i historia vid teologiska fakulteten av 
Paris’ universitet. Trots allt detta, förefaller 
han aldrig jäktad. Men det mest vinnande 
hos denne protestantiske lärde är att han 
älskar helgonen.

Om tisdagarna, då jag är hemma för mina

Monsieur Gaston Bonet-Maury.

vänner, brukade han komma litet tidigare än 
de andra i fjor vintras — alltid med en bu
kett doftande violer i handen. Och då lä

ste jag mina dikter till Sankta Teresa, som 
den gamle lärde ville höra på svenska. Han 
både förstår och skriver vårt språk och har 
eit förvånande sinne för dess harmoni. I 
hans öra låter det som italienska. Det var 
förtjusande stunder. Och min store vän, som 
delar min beundran för Spaniens största 
kvinnliga snille, skrev till Madrid för att — 
efter myckel besvär — äntligen få det un
derbara porträtt av helgonet, som nu hänger 
i mitt arbetsrum.

Ett samtal med Monsieur Bonet-Maury 
skänker utbyten av sfor rikedom. För det 
första hör man alltid något att minnas och 
tänka över, och för det andra är ingenting 
jämförligt med den andliga förfiningen hos 
en god människa. Godhet lever i hans ord, 
lyser i hans blick, bor i själva hans lärdom. 
Och när vi nu gå och hälsa på honom — 
han är sjuk — talar han om åländska frågan 
på ett sätt, som svenskarna skulle vara tack
samma för, tror jag, om de vore närvarande.

Det är känslan av allt det värderika mitt 
fosterland äger i denne gamle mans sym
patier, som kommit mig att skriva ned des
sa ord.

JANE GERNÀNDT-CLAINE.

Det von Platenska släktmötet i Malmö den 20 sept, till vilket ett fyrtiotal medlemmar av familjen från skilda frakter av Sverige hade samlats.
Otto Ohm foto.
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ömma samveten. 'Hv §usfaf Zlffman.

”ÄR DU I STA’N?” SADE GYMNASIS- 
ten Per Somling, domprostens yngste med 
en lätt biton av ironi, när han just på väg 
ut efter frukostrast öppnade för David Mel
ker, fosterbrodern.

”Ja, med förlov” — svarade pastorn helt 
godmodigt: ”Är morbror att träffa?”

”Kanske. Jag skall anmäla dig.” Och 
den försigkomne unge herrn dansade på tå 
in genom våningen, medan gästen hängde 
av sig ytterkläderna i tamburen. Det kändes 
nu för tiden så underligt, var gång han be
sökte domprostlhuset — och det hände allt 
mera sällan. Han hade ju varit som barn 
här hos fränderna, fosterson visserligen, men 
ändå ansetts hemma här. Och domprosten 
Mattias Somling, hans mors kusin, hade ju 
varit David Melkers förmyndare och tfader- 
lige vän, alltsedan hans egen far, kyrkoherde 
i ett litet skogspasiorat, tidigt gått hädan. 
Pastorn hyste alltjämt en trofast och tack
sam natur som han var, varma, ja, veka 
känslor för denna familj, — den där käcke 
men något obesvärade spolingen Per hade 
han ju både gungat på knä oCh läst läxor 
medl Men som åren gått och David blivit 
man, tillsvidare med en fattig pastorsadjunkts 
blygsamma villkor och verksamhet, hade han 
kommit förunderligt långt bort från foster
hemmet, — trots att hans adjunktur var för
lagd i en grannsocken till stiftsstaden. —

Den föräldralöse pilten hade varit hållen 
som son bland de egna sönerna här — 
adjunkten var mest en främling, eller åtmin
stone en främmande, — som måste anmä
las, innan han släpptes in. — Nå, David 
visste ju med sig, och ihade aldrig försökt 
dölja, att hans livsuppfattning och syn på 
”kallet” snart nog under inflytande av livet 
självt vänts allt mera avgjort ifrån den anda, 
som härskade i domprostens hus. Det var 
redan åtskilliga år sedan han för alltid av
stått från ätt söka råd i prästerliga frågor 
hos fosterfadern. Nu var det också en rent 
personlig angelägenhet, som drivit honom 
hit. -

”Stig in, dul Farsgubben har bråttom, men 
du är ju alltid välkommen, om det är något 
riksvikiigt” — förkunnade unge herr Per, 
nickade kamratligt uppmuntrande åt den tio 
år äldre släktingen och gled på gungande 
steg ut i det fria. — Så vandrade pastor 
Melker ensam genom de gammaldags stora, 
litet stela rummen, där dörrar oclh kakel
ugnar lyste så iskallt vita och mörknade 
familjeporträtt stirrade så kritiskt högtidliga 
i den halvdager, som silades in av nerfällda 
gardiner. —

Domprosten satt vid sitt skrivbord och med 
den kraftiga, något tunga gestalten halvt 
om mot den inträdande, så att den gamla 
snurrstolen jämrade under honom.

”God dag, min gosse! Är du i staden?” 
kom det med den djupa, milda klangen, men 
med en liten biton av ogillande undran. Det 
föreföll, som om domprosffamiljen svårligen 
kunde tänka sig någon giltig anledning för 
pastorsadjunkten att tillåta sig några icke 
officiella stadsbesök. — —

Men rätt hastigt tilläde den gamle vän
ligt:

"Nå, det är nu verkligen rätt längesen 
vi sågo dig här hos oss! — Hur står det till, 
käre David?”

Och den gamle prelaten räckte båda de 
vita, fylliga, korffiingrade händerna mot 
pastorn. En stund befraktade han genom 
brillorna helt noga den unges magra, men 
friskt öppna ansikte, i vars stora, mörk
bruna ögon en egendomlig glimt av blid 
skälmskhet flyktigt spelade fram. Med en

tyst åtbörd bjöd han så sin gäst att sitta ner 
bredvid sig:

”Är det något, du särskilt ville mig?” ,
”Ja, som morbror nog förstår!” sade pas

torn lugnt: ”Jag kommer i ett ärende av så
dan art, att jag har ett rent personligt be
hov att tala med — min fosterfar. Det gäller 
min framtid — ja, helf privat. Morbror vet, 
jag är ju gifiasvuxen!”

Domprosten vände sig helt om mot pastorn.
”Nätt och jämt”, svarade han mitt tillrätta

visande. Han trodde sig veta, att den unge 
ämbefsbrodern hade ett rätt eldfängf hjär
ta, och var från början benägen att duscha 
över en evenfuell eldsvådeunge,

”Nåja, — man mognar så olika”, menade 
pastorn och ögonen logo, fast de vackra 
dragen eljest utryckte enkelt allvar: ”Men 
för att infe mer än nödigt ta morbrors dyr
bara tid ii anspråk, så låt mig gå rakt på 
sak, — det vill nu säga, på det personliga. 
Jag har haft lyckan vinna en ung flickas 
hjärta och tro, och hoppas vara henne vär
dig.”

”Och värdig det heliga äkta ståndet?”
”Ja, varför inte också det? — Min utvalda 

heter, som morbror kanske gissat, Louiise 
Kirsch. Från min egen- socken —”

Domprosten Ihajade till en smula:
”Jo, jag tackar, jag. Rikt folk, förnämt folk, 

— alltså dotter till — ”
”Ja, till patron Kirsch på Venngårda, min 

kyrkoherdes patronus.”
”Hm. Hm”, — den gamle strök sina vita 

korta fingrar mot bordskanten; det såg nä- 
sian ut som spelte han några preludier på 
er kammarorgel: — ”Du flyger högt — — 
har du vingar också, som duga?”

”Det är det vi nu få se.”
”Vad säger patron Kirsch om — detta?”
”Jag väntade just den frågan av morbror. 

Jo, han säger — vilket jag också väntat och 
förberett mig på — att han ger sitt bifall 
först när jag fått eget pastorat eller över
huvud en ställning, som passar hans dotter.”

”Ack, pastorat!” utbrast den gamle, det 
lät nästan en smula spefullt: — ”Det kan ju 
dröja många, många år, — ja, om Herren 
vill — kanske du aldrig förunnas att kallas 
till församlingsherde. Nå, jag vill ingalunda 
nedslå ditt mod, — du har gåvor — goda 
gåvor — men — ”

”Mitt mod låter sig inte slås ned numera”, 
anmärkte pastorn mycket stillsamt. Likväl 
rynkades omedelbart den gamles buskiga 
silvergrå ögonbryn och den höga pannain 
rodnade litet. Pastorn märkte det nog och 
förstod de varnande tecknen; han kände ju 
deras betydelse så väl ifrån tidiga barna
åren. Han trodde sig även veta medel att 
besvärja deras innebörd; förtroendefullt, nä
stan barnsligt bedjande, lade han sin ena
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handlare.

hand på domprostens knä och såg honom 
öppet in i ögonen:

”Kära morbror! Gör mig den hjälpen och 
övertala pairon Kirsch atl fa’ tillbaka sitt 
villkor. Han är en rik och mäktig man. Och 
såväl Louise som jag ha små anspråk på 
livet.”

”Ja, det gören i rätt uti”, sade domprosten, 
varpå han länge och eftertryckligt skakade 
sitt stora, präktiga prelafhuvud:

”Nej, min käre gosse”, utlät han sig, och 
det var som om 'han talat ur någon mycket 
åldrig helig och vis bok: — ”Ingalunda var
ken vill eller kan jag söka förmå en fader 
att avstå från omsorgen om sitt barns bästa. 
Även om jag skulle kunna, — vilket är ovisst 
— så har jag alldeles icke samvete därtill. 
Också borde ditt samvete — synnerligen 
som präst — absolut förbjuda dig att vilja 
förleda en ung flicka att mot hennes faders 
önskan förena sin framtid med din, binda 
sitt unga, förihoppningsrika liv vid ditt.”

”Mitt samvete som präst”, upprepade Da
vid Melker, ”säger mig härvidlag ingenting, 
som strider mot min mänskliga vilja, och mitt 
hjärtas val.”

De sista orden hade uttalats med en beto
ning, som kom den gamle att lystra, liksom 
anande något ännu mera oroande, olycksdi
gert betydelsefullt bakom denna ungdomliga 
kärleksbekännelse. Och i domprostens dogm- 
disoiplinerade själ vaknade ett livsgammalt 
minne, från hans egen ungdoms vår, — ett 
bittert, hälsosamt bittert, enligt hans ödmju
ka förvissning. — Domprosten rätade upp 
sin tunga figur och lade sin knutna hand 
på Davids och sade, allvarstungt, nästan 
strängt:

”Ditt hjärtas val betyder intet, mindre än 
intet, — om det icke är Guds val. OCh tro 
mig, mången ung man har måst avstå från 
sin käraste ungdomsdröm — till sitt eget 
bästa.”

”Vad menar morbror nu?’”
Domprosten strök sin panna och teg en 

stund.
”Jag menar, att i en nästan alldeles lik

nande angelägenhet kom en gång jag till en 
faderlig vän, en vördnadsvärd Herrens tjä
nare och bad om ett råd. Jag följde det 
även — och gick försakelsens väg. Jag här 
icke ångrat det. Och därför ger jag dig nu 
samma råd: Avstå, böj dig, försaka!”

Nu var det den unge pastorn, som med 
eftertryck skakade sitt huvud, och svarade:

”Jag tackar för rådet, men följer det icke. 
Morbror vill således infe hjälpa mig?”

”Som jag sagt dig, — mitt samvete för
bjuder mig det.”

”Nåväl.” — Pastorn reste sig upp. — 
”Så får jag väl hjälpa mig själv. Nu är det 
så, att jag av en äldre studiekamrat och 
vän, direktör för ett stort privatseminarium, 
erbjudits en lärarebefattning. Den skulle ge 
mig en årsinkomst överstigande mången 
kyrkoherdes, och tillåter mig att gifta mig 
när som helst. Ogärna lämnar jag försam- 
hngsvården, — men — min och Louises lycka 
går nu före allt. Och, pastorsadjunkter finns 
det flera.”

Domprosten nästan skuttade upp från 
snurrstolen. Hela hans ståtliga ansikte flam
made av bestörtning, av indignation:

”Men David! David!” ropade han. ”Hur 
kan du då stå till svars för ditt samvete?” 
Pastor Melkers mörkbruna ögon glimtade 
till en sekund, nästan muntert, och han sva
rade, dock i en blitt lugnande ton:

”Äck, morbror Somling, alltid ha vi så 
ömma samveten — för andras räkning!”

Och han räckte bugande sin hand till far
väl.
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Gff uppfösf fzonstnärsßem.
NÄR ETT AV GAMMAL KULTUR PRÄGLAT 

hem upplöses, känns det som en förlust också för 
andra än dem det närmast berör. Med vemod 
hör man, att nu ännu en sådan liten svensk kul
turhärd, skapad av en förfinad smak, utplånats, 
i det att villa ”Borgen” utanför Stockholm, som 
tillhört fru Agnes Kjellberg-Friimerie och hennes 
make doktor Frumerie, övergått till annan ägare 
och alla inventarier såilts på auktion.

Redan villans yttre är vackert och säreget: den 
är byggd i fornnordisk sfil med lång svalgång, och 
arkitekt har varit fru Frumerie sijälv. Men även 
på ”Borgens” inredning hade hennes stilkänsla 
och konstfärdighet satt sin prägel. Sålunda var 
hon själv mästare för den skulpterade ekmöbel, 
som prydde den stora hallen, på en gång matsal 
och vardagsrum.

I diet vackra hemmet möttes f. ö. gammal ädel 
tradition med konstnärslynnets ingivelser: där 
fanns möbler från renässans och empire och ett 
stycke av det svenska hemmet från 1800-talets 
början, och där fanns alster av fru Frumeries egen 
av realism och humor präglade konst. I hennes 
stora ateljé fyllde hennes skulpturer väggar och 
golv: där fanns förträffliga porträttbysier av bland 
andra Strindberg och Fredrika Bremer, och många 
andra verk, skapade med på en gång frodig fan
tasi och säker stilkänsla.

1. August Strindberg. 
Skulptur av Agnes Kjell- 
berg-Frumerie. 2. Doktor 
Frumerie. 3. Agnes Kjell- 
berg-Frumerie. 4. Fredri
ka Bremer, Skulptur av 
Agnes Kjellberg-Frumerie. 
5. Exteriör av villan. 6.

Trän d:r ocfi fru Trumeries viffa vid
Gdsuifien.

Instrött i allt detta fann man slutligen dyrbara 
och sällsynta ting, som makarna under årens lopp 
insamlat utifrån, såisom vapen, tenn- och koppar
kärl, dyrbara vävnader samt konstverk och an
tikföremål av alla tänkbara slag.

I själva den trakt, där villan är belägen, Eds- 
vikens, har för övrigt svensk kulturhistoria av gam
malt djupa rötter. I denna på en gång vilda och 
fagra natur var det nämligen, som Almqvist och 
Blanche läto händelserna i en del av sina berät
telser utspelas. Här finnas också personliga min
nen av Blanche, och Ulriksdal har man på andra 
sidan viken.

Skälet till att hemmet nu upplöses är att dok
tor oCh fru Frumerie, som sedan ett kvartssekel 
bott i Paris, men om somrarna brukat ta sin till
flykt till Borgen, tröttnat på det besvär och de 
utgifter, som den ständiga omvårdnaden om ett 
större delen av året obebott hem kräver. Den 
forna konstnärsbosfaden har nu övergått i Svenska 
missionsförbundets ägo och skall omdanas till ett 
semester- och vilohem för Stockholms ungdoms
föreningar inom förbundet. Och inventarierna ha 
som sagt skingrats; de sista dagarna före auk
tionen vallfärdade en mängd intresserade ut till 
villan för att bese samlingarna.

Ett hörn av salongen. 7. 
Ingången till villan. På 
trappan makarna Frume
rie. 8. Ett hörn av hallen. 
9. Ateljén. 10. En annan 
del av salongen. 11. Hal
len. 12. Matsalen. — O. 

Ellqvisi foto.

I



55^10
På fasarelief, Tiv Hanna SöderfundPHammar.

DET ÄR GAMLA MOR, SOM SUTTIT 
hela den långa vintern invid spismuren och 
frusit och jämrat sig och sett dagarna kom
ma och gå i en grå jämn följd, utan uppehåll 
och vila. Ute i världen rasade kriget och 
hemma i landet stod också en strid. Den sfod 
väl mest i var gård, i vart hem. Det var 
kamp om bröd och kamp om penningar och 
en fruktansvärd sfrid mellan gott och ont, 
och om vad som var gott och vad som var 
ont. Gamla mor hade haft god tid att lyss
na till de många ropen och rösterna där hon 
salt i sin värk och plåga och det hade ska
kat och rist henne och sargat in i själen.

Men nu är det vår, uppståndelse i sol och 
grönska, och sorgmodiga tankar borde lyfta 
de tunga vingarna till flykt.

Då beger sig gamla mor en dag ut på en 
lång resa. Den resan, hade hon länge haft 
i sikte, men hade ej kunnat komma till klar
het uti om hon borde företaga den eller ej. 
Men nu på vårsidan är det ett och annat som 
får sin belysning som hon icke tänkt på el
ler sett förut. Hon blir plötsligt varse, att 
man tröttnat på jämmern invid spismuren och 
att man icke vill se någon skugga därintill, 
nu när de ljusa dagarna voro komna.

Och så reser hon och ett långt avsked 
ligger där bakom, ty hon tror icke på att 
hon någonsin skall återvända. Mannen skjut
sar henne till stationen och vid framkomsten 
till staden möter den gifta dottern.

— Det var väl att mor äntligen kom sig 
för med att resa, säger dottern,. Nu ska ! 
få se att allt blir bra. De operera här var 
dag och misslyckas aldrig.

— Aldrig någonsin,, säger modern med li
tet darrande röst, händer det aldrig att det 
slår fel ut för någon?

— Nej det är sällan,.
Modern blir med ens alldeles tyst. Dottern 

bjuder henne icke hem till sig, hon tycker 
det är bäst gå direkt till lasarettet, ty det är 
mofiagningstid nu så det lämpar sig bra. 
Men det är lång väg de ha att gå och gam
la mor börjar sakta stegen. I lasareilspar- 
ken stannar hon och ser sig omkring.

— Så obeskrivligt grönt här var med, alla 
de sorters buskar och träd.

— Det är bäst vi skyndar oss, säger dot
tern brådskande och tar moderns arm under 
sin medan de stiga upp för den breda trap
pan, som leder till lasarettet.

— Är det en snäll man, han doktören? sä
ger modern.

— Han kallas för professor och han är 
den likaste doktor 
som finns. I behö
ver infe oroa er för 
något.

Efter undersök
ningen faller do
men, som gamla 
mor redan, var viss 
om. Det blir ope
ration 0m1 några 
dagar eller så och 
till dess får bon 
stanna kvar på la
sarettet.

— Jag tittar upp 
innan, säger dottern 
och far i hand och 
går. Hon är ivrig 
komma därifrån så 
fort som möjligt, fy 
hon är rädd för att 
modern vid närma
re samspråk skall 
ångra sig och inte

vilja genomgå operationen, fy alltid har hon 
varit annorlunda till lynnet än som folk 
är mest.

Ett par dagar därefter sitter gamla mor ute 
på en balkong på lasarettet. Det är en sol
skensdag och på balkongen sitta och ligga 
de sjuka, flera stycken åt gången. Det är 
mycken bräcklighet och många krämpor och 
djupa sår, som här vänta sin läkedom av 
solen och inför detta hopade elände blir 
den gamla mer tyngd till . sinnes än förut. 
Hon sitter med korslagda armar och ser 
från den erna till den andre och skakar sakta 
sitt grå huvud.

— Skall hon opereras? frågar någon.
— Jag vet inte, svarar hon, det kommer 

an på — jag vet inte.
— Se, säger den som först talat, det är 

icke alls farligt, de söver en, och man kän
ner ingenting och när det är över vaknar 
man. Den talande är en liten Ijushårig ömk
ligt mager kvinna, som ofta hostar. Hon sit
ter hopkrupen i ett av balkonghörnen med 
ena benet på en stol. Där foten suttit är 
i stället en mörk köttklump.

— Stackare, säger gamla mor suckande, 
hur ska hon nu kunna bli duglig till arbete?

Det bleka,, fräkniga ansiktet färgas i hast 
blodrött.

— Det är nödfvunget, svarar kvinnan iv
rigt, alldeles nödtvunget är det. Jag har mån
ga barn hemma, ett är bara årsgammalt. 
De få ge mig, en konstgjord fot, annars får 
jag lära mig gå på kryckor — — — det kan 
ingen hjälpa hur det blir — bara jag får kom
ma hem.

— Har hon då någon hjälp där hemma? 
Den lilla kvinnan vänder sitt ruvsiga huvud 
åt flera håll. Hjälp? Ja, det har hon, det 
kan man säga, de äldre barnen hjälper de 
yngre. Och de har ju ingen gård — bara 
sfat — bra sfat förresten. Och sen börjar 
utsmyckningen av hemmet, av mannen och 
barnen, så att var och en förstår att kvin
nan under sin sjukdomstid glömt hur en 
statarefamilj har det ställt.

Men gamla mor sitter tyst och begrundar. 
I sin närhet har hon en ung flicka, som lig
ger med ett blottat sår i solen. Hon är så 
blek i sitt ansikte som, hade döden redan 
hunnit fram till huvudgärden och blicken går 
längre än till iingen på jorden.

— Har det varit blindfarmsoperation? sä
ger den gamla medlidsamt.

Ett svårtytt leende flyger över flickans an
sikte och hon ser ner på såret, som sticker 
och värker.

— Nej, säger hon sedan, stilla, det har icke 
varit blindtarmen. Och hon ber den gamla 
att flytta skärmen en smula, så att hon kan 
se den ljusgröna linden och fåglarna, som 
gunga på grenarna. Tänk att våren nu gjort 
sitt inträde, att sommaren, stod nära och 
folket nere i staden snart skulle begynna 
krita sina fönster och bege sig ut på lan
det! Men hon skulle icke få vara med — icke 
orka vara med. Den varma, gröna somma
ren med sol och liv och alla starka färger 
— den var icke för sådana, som fått sjuk
domens skugga över sig. — —

Solen går i moln och med ens är det som 
om alla ansikten bleknade till och ljuset för
dunklas, Gamla mor sänker sitt grå huvud mot 
bröstet och vaggar sakta med överkroppen.

Se nu har hon sett det, som är värre än 
alla kroppens plågor tillsamman, tvärs ige
nom all sjukdom och skröplighet har hon 
sett, själens onda och själens tilltygelse av 
mångt och mycket. Och därför finns ingen 
bot. Ingen doktor, kallas han än för pro
fessor, kan råda bot därför, inget solsken 
och ingen medicin, kan någonsin hjälpa det
ta onda. Och gamla mor uthärdar icke att 
tänka på allt detta lidande utan reser sig 
hastigt upp och går.

I korridoren möter hon sjuksystern.
— Om jag nu kunde återfå mina egna 

kläder, säger hon, för jag skall bege mig 
härifrån.

— Men mor ska ju opereras, säger sjuk
systern, förvånad.

— Åhnej, blir jag opererad är ändå det 
onda kvar — det är till ingen nytta.

Systern gör invändning igen.
— Är det onda borta så är det väl borta.
Men gamla mor sluter hårt samman sina 

läppar och nickar hemlighetsfullt. Det hon 
vet och känner är ej till att uttyda för andra 
eller lämna ifrån sig till en annan att för
klara. Och när hon blivit iklädd sina egna 
kläder, beger hon sig därifrån. — — —

En vecka går. Då kommer gamla mor 
ånyo en dag vandrande uppför den breda 
lasaretfstrappan och dottern är med. Den 
gamla går med lutande hållning och ögonen 
mot golvet. Hon känner sig som ett olydigt 
barn, som nu måste ha sitt straff. Den gång
na veckan har varit svår med plågor och 
vånda och dottern och mågen ha legat över 
henne natt och dag för att förmå henne åter
vända till lasarettet. Och så har det kom
mit brev från mannen och de andra barnen 
och allesamman ha de yrkat på operation 
och hon förstår att hon måste genomgå

den om icke för sin 
egen skull så för 
alla de andras.

Och nu ligger 
hon åter i sin säng 
vid fönstret och ser 
uf. Det är kväll 
och sjuksystern har 

■ sagt sitt godnatt 
men sömnen vill 
ännu icke komma.

Nästa dag blir 
operationen och de 

v få timmar, som äro 
igen till dess, äro 
som en förberedel
se till döden. Och 
gamla mor suckar 
cch våndas.

— Oroa sig inte, 
säger den lilla ljus- 
håriga kvinnan, som 
har sin säng näst 
intill.

Gruppbild av deltagarna i konungens älgjakt i Grönbo kronopark. 1 mitten konungen och prins
Wilhelm. — Alfr. Michelson foto.
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Även hon ligger 
vaken och kan inte 
sova, ty hon känner 
som om den avtag
na foten ännu suite 
kvar ooh pinade 
och värkte. Nu sät
ter hon sig upp i 
bädden, ty hostan 
kommer över hen
ne och hon blir 
varse huru svett
dropparna klibba 
på den gamlas 
panna.

— Åh, käraste då, 
säger hon etter 
hostanfallet, kä
raste då, att mor 
har det så svårt. 
Själv har hon varit 
full av mod och 
hopp när hon sikulle 
opereras och för
står icke denna 
ångest. Och hon 
tänker och grubb
lar för att kunna 
ge den andra litet 
tröst.

— Mor, utbrister 
hon slutligen, glatt,

Två svenska värdar med två danska kamrater.

mor, I ska lämna saken i Guds hand så styr 
sedan Gud professorns hand.

— Ja, svarar den gamla tungt, men döden 
— det blir döden i alla fall.

Den ljusa vårskymningen sänker sig bak
om fönsterrutorna och en näktergal begyn
ner sjunga i lasarettsparken. Den unga 
flickan med det djupa såret och dödens 
vingslag över sig ligger med stora, vidöpp
na ögon och lyssnar. Nu på våren, sen 
näktergalen börjat med sin sång, har hon 
svårt för att somna. Hon ligger och tänker 
på den förra våren. Då var hon ute med 
ungdomarna — med en student.

Han hade brunt hår och bruna ögon och 
när han var glad, lyste det som solknippen 
i hans blick. På sommaren reste han bort, 
och när hösten kom, började sjukdomen 
glänta på hennes dörr och de träffades al
drig mer. Men när hon sedan kom hit på 
lasarettet hade hon varit så barnslig att hon 
legat och väntat, var dag besökstiden var 
inne hade hon väntat, att han skulle kom
ma. Det hade varit en sådan spänning och 
alltid steg sedan'febern. Men nu var den 
väntan slut. —

Borta vid sitt bord famlar den gamla ef
ter bibeln. Den unga följer hennes rörelse 
med stora, feberklara ögon. Tänk att den, 
som var så gammal, ännu var rädd för dö
den! Att de unga ville leva det var ju icke

underligt, så mycket vackert, som livet hade 
att ge dem, men de gamla,, som ifått ut allt 
sitt, borde väl längta härifrån!

Dörren öppnas och den unge lasaretis- 
prästen kommer in. Han har gått från sal 
till sal med sin bibel och psalmbok och har 
ej hunnit hit förrän nu.

Han ställer sig borta vid fönstret och vid 
det avtagande dagsljuset läser han högt och 
vackert en bön om hjälp i stor nöd.

— Det var passande ord, säger gamla mor, 
som girigt lyssnat.

— Hur? säger prästen, men när han ser 
ångesten i den gamlas ansikte och förstår 
att hon vill inleda ett samtal med honom, 
förskräckes han och lämnar hastigt salen 
medan en flammande sky går över hans an
sikte. Vilken tung lott aft predika tålamod 
och underkastelse, när man själv ingenting 
känt av lidande och kval utan hade sin obrut
na hälsa, sin ungdom och mannakraft i be
håll! I denna stund känner han tydligt hur 
ett svalg är befäst mellan honom och de 
sjuka. Och det kommer en oro över honom 
när han är på väg hem i den stilla vårkväl
len. — Gud i himmelen, tänker han, Gud i 
himmelen, vad har du i beredskap åt mig för 
att jag skall kunna nå fram till de sjuka och 
eländiga och de i anden utfattiga?

— — — Näktergalen har tystnat med sina 
toner, skymningen faller djupare och trötta 
ögon tillslutas i sömnen.

Men gamla mor, hon håller sin vaka. Hon 
ligger med hårt knäppta händer och bibeln 
uppslagen framför sig. Nu är det så mörkt 
att hon ingenting kan läsa och det gör för
resten detsamma, ty bibeln är nu som alltid 
en tillsluten bok för henne och kan hon häm
ta något därur så är det diom och anklagel
se, icke tröst eller ro. Se, det är i stället 
den gångna vintern med allt sitt som kom
mer till henne i natten och rösterna hon fått 
lyssna till invid spismuren de äro nu åter 
framme. Det är först och främst deklaratio
nen och underskrivelsen på heder och sam
vete, som icke stämde överens. Och det är 
alla nej, när det skulle vara ja och alla ja 
när det skulle vara nej, och det är de hårt 
tillknutna händerna, som icke ville veta av 
barmhärtigheten i nödens tid och det är gi

righeten för aft
pengarna skulle 

förökas i spar
banksboken.

När morgongry
ningen bryter fram, 
då har hon fått 
visshet om att det 
är omöjligt att ge 
sig hän emot döden 
med allt det, som 
hon har i följe, och 
döden, def visste 
hon, väntade henne 
på operationsbor
det. — —

Nej, ännu var 
hennes tid icke 
kommen, ännu mås
te hon bida litet, 
innan hon vågade 
stiga fram för Vår 
Herre. Se, det 
måste bliva annor
lunda med dekla- 
reringen först och 
så —. om möjligt — 
på något sätt få 
själen helbregda- 
gjord från sitt on
da. —

När underläkaren,

Med bil från Malmö till Lund. — Otto Ohm foto.

som skall biträda vid operationen, får veta, 
att def är en patient, som nu i det sista ång
rar sig och inte vill opereras, går han in på 
sjuksalen iför att tala reson. Underläkaren 
är ung och stark, lik det obrutna livet självt, 
och för honom är det någonting oerhört att 
en gammal gumma, sjuk och svag, vågar 
göra en ändring i läkarnas arbetsplan, sätta 
sig upp mot ordning och förordning på la
sarettet och driva s i n vilja igenom.

Inför den starka ordströmmen och den 
hetsande • vreden, faller gamla mor alldeles 
ihop, hennes kraft är slut.

— Ja, det ska få bli som I vill, säger hon 
undfallande, I ska få göra med mig som. I 
vill.

Med rungande steg lämnar läkaren sa
len oCh dörren faller hårt igen bakom honom. 
Men den gamla ligger sedan så tyst och 
stilla som hade hon redan domnat bort, och 
när sjuksköterskan kommer för att hämta 
henne för operationen, följer hon godvilligt 
med. Hon har nu icke mer än ett enda ord 
kvar i sin hjärna, slut, det är slut nu — slut 
med allt. — —

Men inne på operationssalen blir hon plöts
ligt en annan, rädslan försvinner och kraf
terna återvända. Hon stiger fram mitt i rum
met och ser sig noga omkring.

— Hur är def, säger hon med hög röst, 
ansvarar I för livet härinne?
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Det blir fysi några ögonblick. Underläka
ren ser på professorn ooh denne åler ser 
på den gamla.

— I ska ju la kroppen ooh själen nu, sä
ger hon, högt som förut, ansvarar I för dem?

Underläkaren biter sig hårt i läpparna, men 
professorn skakar sakta sitt grånade huvud.

— Nej, säger han lugnt, livet, det ligger 
icke i vår hand, ej heller själen.

— Ja,, då så, säger den gamla med fasthet 
i rösten, då kan det heller icke bli fråga om 
någon operation — nu.

Hon niger djupt till avsked, öppnar dör
ren och går och det är en sådan glädje 
över hennes ansikte som hade hon gjort en 
stor vinst i stället för förlust. — —

Men underläkaren ringer upp avdelnings- 
sköterskan och säger ifrån att när han här
näst går sin rond, skall den gamla vara för
svunnen, hon får icke vara en timme längre 
på lasarettet. Han är så vred så han skäl
ver. Han har icke hunnit så långt som pro
fessorn ännu och det är möjligt han aldrig 
hinner dit, att bakom sjukdomen se männi
skan.

Litteratur.
TILL SIN 50-Å.RSDAG UTGAV ELISABETH 

Kuylenstiern a-W e n s t e r en ny historisk 
roman Det b rinn ande hjärtat. Hedvig 
Charlotta Nordenflychts livsöde, 
vilken väl vid det här laget börjat göra sin rond 
bland publiken.

ftmnet är icke nytt i svensk skönlitteratur, och 
dessutom har Oscar Levertin i sin essay ”Fru 
Nordenflycht” i ”Svenska gestalter” skildrat 
Sveriges första egentliga författarinna med så 
levande konkretion, att ingen romanförfattare 
torde kunna nå längre i psykologisk klarläggning 
och träffande tidsstämning.

Fru Nordenflychts livsväg gick genom en ro
mantisk däld, där skuggorna voro täta och sol
ljuset endast glimtvis gjorde sig gällande. I den 
nu föreliggande romanen är huvudvikten givetvis 
lagd på hjältinnans stora känslosamhet, som nöd
gade henne att leva i ett oavbrutet tillstånd av 
kärlekshunger och svärmeri. Hennes litterära ut
veckling belyses däremot mera i förbigående. Det 
blir alltså de båda männen Fabricius och Fischer- 
siröm, hennes korta äktenskapslycka i samman
levnaden med den förre och hennes av den se
nare försmådda kärlek som bilda romanens 
stomme.

Skildringen röjer vaken uppfattning av iids- 
miljö och gestalter och pennan löper lätt, men 
tränger icke djupt. Det hela är snabbt skisse
rade händelser och stämningar, varför man icke 
får stort mer än konturerna av de historiska ka
raktärerna. Och det är skada, alldensiund fru 
Nordenflycht helt levde sin dikt och det därför 
skulle varit av intresse om författarinnan haft nog 
skarp intuition att påvisa och skildra de själs
stämningar och yttre händelser, ur vilka hennes 
poesi växte fram. Då hade också människan 
stått mera levande under den historiska kosty
men. De ansatser som finnas äro få och föga 
givande.

Men anlägger man icke stränga konstnärliga 
synpunkter utan betraktar boken som en roman 
i vanlig mening, springa förtjänsterna av under
hållande. berättartalang lätt i ögonen..

Volymen, som utgivits från C. E. Fritzes Bok
förlagsaktiebolag till ett pris av 6 kr. 25 öre, pry- 
des av fem porträtt och har en vårdad typogra
fisk utstyrsel. Korrekturet synes däremot ha li
dit av fraimsiällningsbrådskan, exempelvis är 
namnet Boileau förvanskat till Bollean och dic
tionnaire till dictonaire m. m.

Språket skulle jämväl haft gott av en och an
nan retouche; ”,... där lyckan som obarmhär
tigt krossade glasskärvor gnagde hjärtat”, utgör 
bl. a. vittnesbörd om, hur bildvalet stundom slår 
illa ut, när tankar och penna arbeta för fort.

E. H—N.

Ingen gedigen bosättning stan
Di///

TÄCKEN

Högsta komfort.
Idealet för all säng

beklädnad.

J. SVENSSON 1IIHIT 
SKDiimtn - rail.

ÎG AHNSj
♦ «

I XKTA :
: ASEPTINTVÂL f
♦ ♦ 
♦ ♦

* renaste och bästa hushållstvål. «
♦ ♦ 
♦ ♦
<s> «
» Guldmedalj i Stockholm 1897. •
A *
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I VITRUMS J

I FERRQLl
1 är det kraftigast aptitgi- |
I vande och mest stärkande |

av alla moderna organiska |
I järnpreparat. Synnerligen |
I lättsmält föredrages det av |
I den ömtåligaste mage. Vid |
I blodbrist och svaghet av |
I största verkan. Dess ange- §
1 näma smak gör att det med |
I lätthet tages av såväl barn |
I som vuxna. §
J Tillverkas å |
I APOTEKET VASENS DROG- I 
1 HANDELS LABORATORIUM I 
I STOCKHOLM §
§ Originalflaskor om 500 gram. |
I Finnes å alla apotek. |
niiiiiiiiiiiiiiliiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiriiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiHiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii?

BLOMSTERLÖKAR
direkt från Holland.

Till odlingspria. 111. katalog: gratis.

E. H Krelage & Son, Haarlem,
r H oil and ) E tab 1. 1811.
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Flyglar, Pianion, Orglar från landets 
förnämsta fabriker. Försäljnings» 
magasin: Stockholm: Drottningg. 
23, Göteborg: Arkaden, Malmö: 
Österg. 28, Jtforrköping: Drott
ningg. 16, Gävle: N:a Kungsg 25.

Mot spröd och narig hud 
å händer och ansikte är

med rose eller viol 
det yppersta medlet. På grund 
av sin beredning utan fett och 
olja är DERMA CREAM särdeles 
behaglig att använda, då den full
ständigt låter inriva sig i huden.

Hel- och halvtuber.

Medan ridån är uppe.
NYA ALHAMBR ATEATERN AR DJURGÅRDENS 

nyaste nöjestempel, där den husvilla revyn, som 
har så svårt att vinna burskap bland de estetiska 
stockholmarne, hoppas få en varaktig stad. Och 
vi ha all anledning tro att direktör Ranft, som 
tagit sig an den nya Thaliaätllingen, räknat rätt. 
Ty av direktör Collijns sommarkonkurrens på 
Djurgårdsteatern har han ingenting att frukta; där 
odlas endast den förnämligare lustspelsdrama- 
tiken, som från början utlovades. Vi minnas ju 
alla det senaste praktblomstret ”Ta hand om 
Amelia!” detta alster av kvickhet och god smak, 
som direktionen, sina estetiska böjelser liikmä- 
tigt, lät tjäna som vittnesbörd om att den bär 
konstens fana- högt även på sin sommarteater.

Den nya iDijurgårdsscenen helgas alltså revyn, 
och invigningen skedde med en äldre Emil Nor- 
lander, ”Siockholmslufi”, moderniserad och i sin 
nya form klädd i den efterföljansvärda Fairbank- 
ska devisen ”Lev livet leende”.

Omstuvningen är lyckad nog med flera roliga 
kupletter, och ett par av de viktigaste rollerna- 
spelas av goda revyförmågor.

Blir nu ett kommande program fullt up to date 
och iklätt en lysande ram samt med ett urval av 
vackra statister, vartill början redan är gjord, 
kommer den hemtrevliga salongen förvisso att se 
mycket folk inom sina väggar under de kom
mande månaderna.

Det märkligaste ,inom biografvärlden är f. n. fil
men ”Herr Arnes pengar”, varmed Röda kvarn 
kväll efter kväll hugnar sin publik. Denna Selma 
Lagerlöfs hyperromantiska novell gör sig alldeles 
förträffligt på den vita duken, fylld som den är 
av verksamma och gripande scener, vilkas dr.a' 
maiiska utformning blivit alltigenom konstnärlig. 
Ty här kan man utan överord tala om konst. De 
båda huvudpersonerna, sir Archie och Elsalill 
(Rikard Lund och Mary johnsson) samt prästen 
och hans hustru (hr och fru Selander) prestera 
ett utmärkt mimiskt spel, som är av betagande 
verkan. Folkscenerna utföras med illuderande 
sanning och slutbilden, tåget över isen med Elsa- 
lills lik, är sällsynt vackert och gör hr Stillers
regi all heder.

ARIEL.

Är det rätt?
Till salu d apotek och i tekniska affärer.

FREJflMI
PASTÎILERNA

fylla såuäl hygienens som 
den goda smakens krau. 
Välgörande vid fall av hosta, 
■heshet och liknande åkom

mor.

REN SOCKEBPRODUKT1

B a evig1 ungdom finnes icke. Men
den lätta, skära hy, som är kvinnans 
största charm kan numera framställas 
absolut omärkbart med SOLBK.ONS (Fly
tande smink). Oskadligt. Diskret exp. 
Kr. 2.50 franco. Trade Co., Växjö, A.

Gynna
svensk Industri!

Köps Husqvama 
symaskiner !

Några tankar angående svårigheterna att i våra 
dagar vid undervisningen behandla krig och krigs

historiska tilldragelser.

ÄTT DET SISTA STORA KRIGET I MÅNGA 
hänseenden förändrat hela vår livsuppfattning, 
vår syn på tingen, det kan väl ingen förneka. 
Hur ha ej krigsskildringarna mistat sin tjusning, 
och den gloria, som strålade kring hjältarnas pan
na har för många av oss förbleknat. Vi ha hört 
för mycket talas om krigets ohyggligheter, vi 
veta, att många av de s. k. hjältarna ^kanske 
lågo lemläsiade till det oigenkännliga på slag
fältet eller nu som invalider leva en glädjelös 
tillvaro. Såvida de ej rent av befolka sinnessjuk
anstalterna i de länder, som förde krig mot var
andra.

Men också när vi gå till forna tiders krig och 
gigarpersonligheter, märka vi mången gång sam
ma skillnad i vår uppfattning. Hur stod ej Napo- 
eon för många av oss som en strålande hjälte- 
jestalt, och hans krig svnies fyllda av dramatisk 
spänning. Och nu, rent av ohyggligt ljuda de 
orden av honom i mina öron: ”Vad bryr jag mig 
am en miljon människoliv?” Det är i sådana fall, 
som svårigheterna börja öppna sig för hisforie- 
äraren. Hur skall jag få någon färg, något liv 
aver min undervisning när jag ej längre känner 
letsamma som förr? Vid framställningen av 
ristorien har man ju utvägar att något undvika 
svårigheterna genom att företrädesvis uppehålla 
sig vid skildringen av personligheterna och kul- 
:urhistorien och ganska nyktert och passivt be- 
öra krigshistorien. Men även på andra områ- 
ien av undervisningen möter oss samma problem, 
ag tänker nu på läsningen av en av den svenska 
ilteraturens pärlor, de mästerliga Fänrik Ståls 
sägner. Också här kan det för samveisömma 
oersoner bli en svårighet, ja nästan en pina, att 
ekiion efter lektion med barnen leva i krigiska 
skildringar.

Någon kan ju invända mot vad ovan sagts: 
Det är blott nu, som vi känna så, när krigets 
ohyggligheter förbleknat, skola vi se allt på ett 
annat sätt. Men är det rätt av oss att tänka så? 
År det, om vi äro sanna fredsvänner, rätt av oss 
att någonsin kasta något av glans över krig och 
slaktande?

Samsnetstajnali» smidig ©clh 
vacRer îhy

fås* Nf fesaosa &4t saTåiiia

Florodol-
!llll!llllllll!l!llllllll!lllll!!ll!ll!llllll!llllll!!lllllll!ll!l!llll!ll!lllll!ll!l!lllll!lj!lllill!ll

tvålesi8

//

»SKONTOÜSTEKNIK
■ REGERINGSGATAN:«'!' ■

6n jh£mjåi§ kumuru Pn «lni©-®11110118 utiJL-11 Flttia Vermlands-Tldnlngen
läses i öyer
Vermlandshem.

Länets enda dagliga tidning. 
Huvudkontor: Karlstad«

emmåst, *8® " /csisX
}kkähåuMox! (d|kä

10tntMt/ia! Annonsers 1 Iduni

MAN BÖR ALDRIG köpa »billig» skokräm eller 
»vilken sort som helst» utan ovillkorligen fordra 
det fullt förstklassiga fabrikatet »VIKING».

sa u
barnängen/

VADIM ECU M

DET-VARLD/BEROMDA-MUNVATTN ET 
TI LIVER KA/-OCM-/ÄLJE/-EAB/OLUT 
/AM El A- KVALI TET-/OM- FÖRUT

Hl STORIELÄR ARIiNNA,
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SALAM-
TABLETTEN

vid hals- och bröst
åkommor.

Förordad av Prof. C.B.Mesterton.
Pris 50 dre.
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= Upplysningar angående lärokurser, tillfällen till veten- =
= skaplig forskning, examina, avgifter, inackordering etc. =
== kunna inhämtas i “The Universities of the United =
=■' Kingdom of Great Britain and Ireland“ (Serien “Edu- ==
5= cational Pamphlets“ No. 33) utgiven av the Board of =
== Education. Pris 9 pence. =

= Boken i fråga kan erhållas genom vilken bokhandel som helst eller direkt Ü

I från H. M. STATIONERY OFFICE |
I IMPERIAL HOUSE, KINGSWAY, |
M . London. M

^IllillllilllllllilllllllltitlllllilltlllllllllllllllllllllllllllllllllltllllllllllllllllillllllllllllllllllillillllllllllillilllllillltillltilllllUllllliiil^

NYA OCH BÄTTRE TRYCKKNAPPAR 
FRÅN NORDAMERIKAS FÖRENADE STATER

TWINITY härstammar frän Nordamerika. Den kommer att 
vinna Eder ynnest därför att TWINITY betjänar Eder bättre än 
någon annan.

TWINITY har en q vinner lig fjäder som häller fast till Eder 
finger öppnar densamma. TWINITY förändrar aldrig sin originala 
glans; alltid ny eeh glänsande som ny slant. Ar garanterad att 
inte förlora glansen.. Ar så flat att hate strykjärn eller vridmaskin 
kan krossa en TWINITY. Kanterna är© mästerskapiigt prässade 
vilket förhindrar trådema eller tyget frän att skäras.

TWINITY tryckknappar levereras på anslående färglagda 
kartor. Där är sex storliar—»i svart och vitt—en passande storlek 
att användas för alla tyger.

FÖrsok TWINITY tryckknappar—Om Eder handlare händels
evis mt® har dem på lager så skicka hans namn pä samma gång 
som Ni maeslatar en dollar, endera i Postanvisning eller Bank
växel, oeh vi skola sända Eder, postarvode betalt, fyra kartor (144 
tryckknappar) i svart och vitt.

FEDERAL SNAP FASTENER CORPORATION 
25-29 West 31st Street Dept. SI New York
Kabel adress : Effeseffco Newyork All codes

SLAVINNOR.
(Forts, från B-numret.)

ödet, som bestämmer allting, satte 
kiokben för mig. Jag var hos astro
nomen, matematikern, naturforskaren 
m. fl. Vetenskapen och jag brottades 
om herraväldet över dem, men det 
var alltid hon, som gick segrande 
ur striden.

Min trogne gånga.re baf mig till 
en annan stor stad. En ung musiker 
var här den förste, som kom i min 
väg. Han satt vid en stor flygel, 
djupt försjunken i tonernas värld, då 
jag skred in över hans tröskel. Han 
var en talangfull man, och han tänkte 
skapa något stort och skönt av toner, 
som han skulle giva eftervärlden. Jag 
gick fram till honom och viskade 
i hans öra:

—• Arbeta i musiken för min skull 
och din belöning skall ej utebliva ! 
Du skall bliva en stor man, alla jor
dens folk skola ligga för dina fotter 1

Mera hann jag ej säga, ty en 
tred]e person koin och avbröt mig. 
Det var en strålande ljus uppenba
relse klädd i en vit fotsid dräkt och 
med diamantdiadem i håret. Jag har 
träffat henne förut. Det var Konsten. 
Hon gick fram, lade sina smala vita 
händer — åh, vad jag avskyr dessa 
händer ! — på den unge mannens
skuldror, och hennes stämma klingade 
melodiskt genom rummet t

— Blott den, som arbetar för Kon
stens egen skull, vet vad konst är ! 
Blott den, som arbetar för Konstens 
egen skull, blir stor och mäktig !

Och mannen rusade upp, föll på 
knä for Konsten och överhöljde heimes 
händer med kyssar.

— Endast för dig lever jag, mum
lade han, och endast for* dig vill jag 
fortfara att leva och arbeta! ■—■ — —

Jag var mäkta förargad, när jag 
senare på aftonen knackade på hos 
affärsmannen. När jag kom in till 
honom, satt han vid sin stora skriv- 
pulpet, med händerna för pannan 
och funderade. Det var dock tankar 
efter min smak, som välvde sig i 
hans hjärna •—• tankar om att lura 
naiva människor och rikta sig på 
deras bekostnad. Jag lärde honom 
många knep, och så målade jag så 
vackert alla fördelar, han skulle vinna 
genom sin slughet. Han hade gnis
tan. — Den mannen kommer att 
bliva rik och mäktig. — — — Äre
lystnaden tystnar.

— Nå, än sedan då? frågar Egois
men.

— Jag har haft en dålig dag, sva
rar Ärelystnaden, men i morgon skall 
jag börja arbeta med förnyade kraf
ter. Det finnes så många millioner 
människor, som jag har makt över 
och däribland förresten både veten
skapsmän och konstnärer. De flesta 
förmå intet emot mig. Det är en
dast ibland, män träffar på — — —. 
Ingen tycker^/om oss i grund och 
botten. Människan har i sin natur 
något som kallas ett bättre jag, vilket 
uppreser sig mot oss och säger, att 
vi skola dö. Men vi dö ej, ty vi 
äro mycket starkare än detta bättre 
jag, åtminstone for det meslia.

Ärelystnaden stryker sig betänksamt 
över pannan och fortsätter:

— Tillvaron .är en gåta syster! 
Högie makter placerade oss här nere 
på jorden för att. uträtta deras be
fallningar. Yi äro deras slavinnor 
— och människorna —• ja, de lyda 
i sin tur under oss. — Jag har hört 
och sett mycket i världen, säger hon 
vidare. Jag hörde en gång en vis

man säga, att allting till slut upp
löses och går upp i något högre. 
Och det finnes ej något i hela uni
versum, som ej har sitt ändamål att 
uppfylla. -—- Månne vi någonsin få 
gå upip i något högre?

Egoismen skakar otåligt på huvudet.
—v Yi ha ej tid till dylika funde

ringar nu, säger hon retligt. Den 
frågan får tiden besvara.

— Tiden, ja tiden. Du har rätt 
syster. Snart skönjer jag gyllene moln
skyar i öster, och då måste jag vara 
i arbete igen.

— Ja, jag har heller ingen tid att 
förlora. Farväl syster!

—• Farväl, och tack för gott sam
arbete !

De sporra sina springare, och i 
ett moln av landsvägsdamm försvinna 
de i riktning mot den närliggande 
dystra skogen. Kaj.

BREVLÅDA.

REDS, BREVLÅDA.
Maria L—n. Detta hör släktkret

sen till, ej offentligheten.
Hiphästas. Lämpar sig icke.
G. A. Ännu mera vers —- nej!
Beata J. Vi kunna utan svårig

het fatta Ed.ra vänners djupa del
tagande inför Eder veklagan över 
böljan att vara »ett hatat lamm som 
hör blott storm och gorm». Emel
lertid har Ni riktat det poetiska 
bildspråket genom att förvandla böl
jan till lamm och på den bragden 
kan Ni vila tills vidare.

LEDIGA PLATSER

BARNSKÖTERSKA. För tre små flic
kor, ålcler 3, 6, 8 år sökes till l:sta 
hov. anspråkslös frisk o. barnkär 
sköterska från gott hem. Sykunnig 
önskvärd. Svar med uppgift om ål
der. rek. o. lönepret. till Fru Gross- 
handl. Laveson, Christianstad.
FRISK OCH ORDENTLIG bättre 
flicka, får plats på landet, att läsa 
läxor med barn och hjälpa till med 
förefallande gör omål i hemmet. Jung
fru finnes. Foto jämte referenser 
och löneanspråk till: »Familjemed
lem T», Iduns exp.
HUSHÅLLERSKA som är villig att 
under husmoders ledning och med 
jungfrus hjälp, sköta ett hem, er
håller väl avlönad plats den 24 okt. 
eller 1 no v. å herrgård nära stad. 
Sökande som är troende har företräde. 
Svar med betygsavskrifter lönepre- 
tentioner och foto till »Herregård», 
Smålands Annonsbyrå, Jönköping.
BÄTTRE ANSPRÅKSLÖS ELICKA får 
plats i familj med 3 barn. Jungfru 
finnes. Svar med rek. jämte lönepret. 
till Eru Kapten Blix, Karlskrona.
BILDAD. ENKEL FLICKA får lätt 
plats som hjälp och sällskap i liten 
familj. Svar till Fru Harms Karls
hamn.
LANDSFLICKA enk. pålitl. van vid 
hemsyssl. o. någ. syk. får plats hos 
ens. dam, utan jungfru. Fritt vivre o. 
lön ef. överensk. Sv. m. foto o. rek. 
till »Stilla hem», Borås 'p. r. f. v. b.

Enkel, pålitlig flicka,
kunnig i matlagning kan få plats d. 
15 okt. på herregård i Sörmland. Svax 
till »Got b hem», Iduns exp.

BÄTTRE FLICKA frisk och hurtig, 
som med ordning och eftertanke är 
villig att utföra alla en husjungfrus 
åliggande får plats i liten familj fr. 
l:sta okt. eller, senare, helst syk. 
Alla moderna bekv. finnes. Svar till 
Fru Borin, Hindås.
BÄTTRE ANSPRÅKSLÖS, .elementar- 
bildad flicka villig att deltaga ,i 
ett hem förekommande göromål samt 
hjälpa barnen med läxläsning får 
plats i familj där jungfru finnes.. 
Svar till »Fru S.» Jönköping p. r.
e;nsàmstâeî7de“allTarlig Tiid^
ej för ung, villig att med husm. hjälp 
utföra alla i hem förek. göromål erh. 
plats 1 nov. Tillf, lära god matl. 
Rekom. foto, lönepret. till »Helst mu
sikalisk», Smedjebacken p. r. 
HUSFRÖKEN; ' allvarlig, kunnig och 
barnkär, helst fr. Norrland érhåller 
plats i familj à 5 pers. där jung
fru finnes, fr. 1 okt. Övar med löne- 
pretentioner o. referenser till »Kyrko
herden'), Häggdånger.
TREVLIG; ORDENTLIG och frisk 
FLIOKA, kunnig i matlagning, bak- 
ning och konservering, erhåller syn
nerligen förmånlig anställning från 1 
okt. Svar med fullständiga uppgifter 
till Överingenjör A. Johansson, Fin-
s po ng.______________________________
I FAMILJ av två personer, boende 
i Värmland, finnes genast plats för 
bildad, musikalisk flicka, fullt kun
nig i ett hems skötande och villig 
att läsa högt. Jungfru finnes. Svar 
till »Z.», Iduns exp. 
BARNSKÖTERSKA, ordentlig och kun
nig, sökes till tre barn (nyfödd, 3 och 
T år). _ Svar med .. betygsavskrifter, 
om möjl. foto samt uppgift om löne- 
pretentioner emotses snarast till »Bank
direktör, Gefle», S. Gumaelii, Annons
byrå, JGeflef. v. b._____
EN ENKEL, snäll och ordentlig flicka, 
villig att deltaga i alla hemmets gö
romål (även i vården av 3 barn) er
håller plats 1 : sta november i stad i 
Vestergötland. - Svar ' med foto och 
löneanspråk till »Mi K.»- Iduns exp. 
f. v. b._____
ENSAMJUNGFRU kunnig med enklare 
matlagning och bakning erhåller väl 
avlönad plats den 24 oktober. Alla 
nutida bekvämligheter. Svar till 
»Plikttrogen», Alingsås p. r.
AV BARN OCH HUSHÅLL intresse
rad flicka helst sykunnig erh. 1 : sta 
nov. plats i enkel, välsituerad dispo
nentfamilj på landet. Svar med foto 
och löneanspråk till »Vänlig» An- 
nons byrån Svea, Norrköping. 
BÄTTRE FLICKA ej under 25 år 
något van vid sjukvård, som är villig 
med husmoders hjälp deltaga i mat
lagning och i ett hem förekommande 
göromål. får plats i liten officers- 
familj i villasamhälle nära Göteborg. 
Svar med* referenser och löneanspråk 
till »Familjemedlem», Partille.
HUSFÖRESTÅNDARINNA omkring 40
år med gott sätt trevligt utseende, 
ekonomiskt anlagd och fullt kompe
tent. _ erhåller genast plats i mindre 
familj där husmor saknas. Gärna barn
lös änka. Svar med foto och preten
tioner till »Hem» Iduns exp. f. v. b. 
EN FRISK OCH SNÄLL FLICKA,
något kunnig i matl. o. bakn. får plats
1 vackert belägen prästgård på landet 
nu genast att tills. m. husmodern 
sköta alla hemmets sysslor utom de 
grövsta. Eget rum. Gott bemötande. 
Liten familj. Svar med uppgift å 
löneanspråk, rekommendationer och 
helst foto motses snarast till Ekeby 
prästgård, Sköllersta.
2 BÄTTRE FLICKOR erhålla, plats
som kokerska och husa i familj bo
ende i villastad, 15 min. fr. Stock
holm. Trevligt rum. Svar till »H. 
M.», Dagens Nyheter, Sturuplan. 
KVINNLIG CliSELÖR. Bildad konst-
intresserad flicka, som ritar bra. helst 
med. någon teknisk underbyggnad får 
utbilda sig till ciselör. Märta af 
Ekenstam, Konsthandtverk, Malmö.

I Köpeohamo 
får bättre, verkligt barnkär flicka 
god plats i litet, lätt hushåll. God 
lön. Svar till »Svensk fru», Box 4, 
Vartofta.

Ex. B ai»n sköterska
eller _ enkel bildad flicka omkr. 22 år 
får i höst plats som husmors pålit
liga hjälp. Sökanden som skall ha 
hand om 2 barn 4V2—2V2 år, bör vara 
frisk, barnkär, god o. glad, äga ord
ningssinne samt helst sykunnig. Ko
kerska o. städerska finnas. Villa med 
stor trädgård. Svar med rek. lönean
språk samt helst foto till »Gott hem 
i Skånestad». Iduns exp, 

Frisk» pålitlig 
och anspråkslös bättre flicka, van vid 
lanth. förk., kunnig och villig att 
deltaga i inom hemmet förekommande 
göromål får plats 1 nov. Famil jemedl. 
Sjukvårdsvan har företräde. Svar jäm
te betygsavskr., foto, referenser samt 
löneanspråk till »Fack 4. Ha bo».

Barst sköterska
med god utbildning och goda rekom
mendationer kan få plats fr. 1 : sta okt. 
Svar helst med fotografi bedes insänt 
till Fru Frieda Schmidt, Villa Söder- 
åsen Saltsjöbaden. Riks, tel. 505.

HusmoderspiatseB
å Fjärås Försörjningshem är ledig 
från 24 okt. i år o. torde ansökan med 
uppgift om kompetens lönepretentio- 
ner och betygsavskrifter jämte foto
grafi, insändas till kommunalnämn
dens ordförande, Fjärås.
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Kvinnlig arbetskraft
inom såväl hemmens som andra 
kvinnliga arbetsområden kan Ni

med bästa resultat
erhålla, genom att sätta in en 
annons i IDÜN,r specialorga
net för kvinnliga platsannonser av 
alla slag.

Insänd Eder annons till Iduns 
Annonskont or, St him, och ni er
håller omgående prisuppgift.

Kokerska.
Eör en pålitlig, ordentlig flicka, 

kunnig i vanl. matlagn. bakning, fin
nes lattskött plats hos ingeniörsfa- 
miij, 3 p'2rs., ledig den 1 nov. Svar 
med betyg, foto, lönepret. till Ifru 
Olga Hallberg, Falun.

Enkel, bättre flloka,
villig se till småbarn samt jämte hus
mor deltaga i alla inom hemmet före
kommande göromål erhåller snarast 
god plats i trevligt hem på landet. 
Svar med foto till »Gotland» Iduns 
exp. f. v. b.

färgifiiäariiplåfiifi
för Ho^a lo.khögsko.as husmoderskurser 
är t-ili ansökan ledig. Platsen tillträdes 
27 nästa oktober. Lön 10 kronor om 
dagen jämte fri bostad om ett rum 
samt fria middagar, då de tillagas 
i skolköket. Dessutom dyrtidstillågg 
efter samma grunder som gälla för be
fattningshavare i statens tjänst. An
sökningshandlingar insändas före 15 
okt. tnl folkhögskolans föreståndare, 
adress Präs t mon.

Barnfröken
(gärna tysk) sökes av direktörsfamilj 
i landsortsstad för två flickor om 7 o. 
9 år. Lör vara glad och intresserad 
samt viilig hjälpa till med städning 
och hus.iga sysslor.

Barnsköferska
till samma familj för de tre mindre 
barnen, bör vara erfaren i barnavård, 
pålitlig och stadgad ålder. Eör båda 
kunnighet i sömnad önskvärd. Svar 
foto, betyg och lönepretentioner till 
»Barnaglädje», A.-B. S. Gumaeliiy An
nonsbyrå, Göteborg f. v. b.

kan ledig. Tjänstgöringstid .10 mån. 
1 febr.—1 dec. Undervisningsskyldig- 
het uti trädgårdsskötsel, konservering 
(av den egna trädgårdens produkter) 
samt slöjd (5 mån.). Sökande bör även 
vara villig vikariera ut.i skolköket 
varannan söndag ’ ävenså 14 dagar 
under sommaren. Lön — beroende 
på kompetens — 1,200—1,500 kr. dyr- 
tidstillägg medräknat. Fritt vivre. — 
Platsen skall tillträdas 1 febr. — 
Svar med betyg och rekommendationer 
till Styrelsen för Vackstanäs Hem
skola adr. Tvetaberg, Stockholms län.

IISiiSSliÉiiiÉs
vid Orups sanatoriet vid Höör är ledig 
att omedelbart tillträdas. Hushåll 280 
personer. Lön 1,200 kronor, dyrtids- 
tillägg 33 Vs %, men har framställ
ning gjorts om höjning. En månads 
semester årligen. Fri resa vid tillträ
de. Svar med referenser till »Syss- 
lomannen, adress Höör.

Ensamjungfru,
kunnig i matlagning får genast plats i 
liten familj på landet (Västergötland). 
Svar med betyg och löneanspråk till 
Fru S. Storckenfeldt, Vartofta.

Sköterska
får palats vid länslasarettet i Ström
stad. Kontant lön 70 kr. pr^ månad. 
Ansökan jämte betyg o. foto insändes 
snarast möjligt till Lasarettsläkaren.

.eller enkel bättre flicka får väl av
lönad plats i gott hem där 4 rara 
barn finns. Svar med rekommenda
tioner, ålder och löneanspråk sändes 
till Jägmästaren Erik Törngren, Villa 
Solvik, Västerås. Enfast verk/igt barn
kär göre sig besvär.

I goda hem
finnes väl avlönade platser för ex. 
barnsköteiskor, barn- och ensamjung
frur, husor, kokerskor och andra hem
biträden.
Stockholms Stads Arbetsförmedling,
Regeringsgat. 107. Högbergsgat. 37. 
Exped.-tid 9—4, dag före helgdag 

stänges 2.
Obs. ! Betyg och rekommendationer 

böra medhavas. Även tillf, anställda 
förmedlas. Avgiftsfritt för både hus
mödrar och tjänare.

Den sparsamme och 
förståndige

användar aniingen enbart Ahlgrens Ägg- 
ersättningspuiver eller ock hälften an
tal ägg mot förut Jämte Äggersätt- 
nlngspulver vid bakning och matlag
ning. En burk Ahlgrens Äggersätlnings- 
pulver motsvarar i vissa fall eff ijog ägg 
och ersätter dessutom jäslmjöl, bak- 
pulver o. d.

Varnas för mindervärdiga efter- 
apnlngar.

^iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii'
Barnsköterska,

kunnig och garna bildad, får anställ
ning hos Disponent Klemming. Gunne- 
bo bruk, Verkeback.

Cruvernant
(svenska) sökes till 1 december för 
tysk familj med två barn på 7 och 12 
år. Skall vara fullt kompetent att 
undervisa i svenska språket samt leda 
arbetet med barnens hemläxor för sko
lan. Ansökningar med betygsavskrif- 
ter, fotografi och uppgift om löne
pretentioner insändas till sign. »D. 
W.», B. Gumaelii, Annonsbyrå, Malmö 
f. v. b.

Kokerskeplatseo
vid Vårdhemmet Säfsjön Hällefors 
bliver ledig instundande höstflyttning. 
Sökande till platsen bör vara fullt 
hemma uti matlagning konservering 
o. s. v. samt hava ett gott ordnings
sinne för att göra och ställa allt till 
det bästa för ett större hems trevnad 
och välbefinnande. Lön efter kompe
tens. ej under 50 kr. pr mån. För
frågningar i ansökningshandlingar 
ställas under adr. »Vårdhemmet Säf- 
sjön», Hällefors.

Slöjdtärarinna»
Enkel, ordningsfull bättre flicka, 

.ålder omkring 30 år, kunnig i vävnad, 
enklare slöjd samt något sjukvård er
håller. plats den 1 november såsom 
slöjdlärarinna vid Biskopsbo vårdan
stalt för sinnesslöa. Begynnelselön 
600 kr. pr år och allt fritt dessutom 
.semester, pensionsbidrag och fria skat
ter. Svar med uppgift om föregående 
anställning jämte betygsavskrifter in
sändas till föreståndarinnan under adr. 
Vrigstad.

inom Västmanlands län kungöres här
med ledig att tillträdas snarast möj
ligt.

Avlöningsförmåner äro : grundlön 
700 kronor med två ålderstillägg om 
vartdera 50 kr. efter 5 och 10 år, 
bidrag till pensionering i Svenska sjuk
sköterskornas pensions! örenimg. se
mesterpengar 60 kronor samt dagav
löning 1 krona vid tjänstgöring å 
epidemisjukstuga och 2 kronor 50 öre 
vid resor, då kost ej erhålles vartill 
kommer enahanda dyrtidshjälp som 
enligt Kungl. Kungörelsen den 23/12 
1918 tillkommer statens befattnings
havare.

Ansökningar torde ingivas till ep.i- 
deminämndens ordförande, 1 : ste pro
vinsialläkaren G. H. Ejellander 
Västerås, senast den 15 oktober 1919.

Epideminämnden.

Privatlärarinna
erhåller nu genast plats i familj att 
handleda och undervisa en 12-årig 
flicka i vanliga skolämnen, språk, 
handarbete o. musik. Svar med betyg, 
löneanspråk, referenser samt foto till 
»Lärarinna 1919», Iduns exp. f. v. b.

Elementarbiidad, ung dam
af god familj, som kan åtaga sig 
med läxläsning — företrädesvis eng
elska, tyska och räkning —- hjälpa en 
flicka i 6 : te kl. samt spela med henne 
och en 10-år:g gosse, varjämte hon - 
ansedd som medlem av familjen •-— 
i övrigt skall vara husmodern behjälp
lig med sömnad och varjehanda i hem
met förekommande sysslor — kokerska 
och husa finnes — får förmånlig 
plats i trevligt hem i Linköping om 
lämplig sökande snarast insänder be
tygsavskrifter, fotografi löneanspråk 
och helst rekommendationer till märke 
»I trevligt hem 1/10 1919» under
adress S.- Gumaelii, Annonsbyrå Stock
holm f. v. b.

Sjuksköterske-
befatiningen

vid Gäddede sjukstuga, Jämtlands län, 
kungöres härmed till ansökan ledig 
den 1 oktober 1919.

Löneförmåner: 500 kr. plus 33 proc. 
dyrtidstillågg, 50 kr. i pensionsbidrag, 
Iiushåliskunnig har företräde. Ansö
kan med betyg oen vidare upplysnin
gar ställes till sjukstugestyrelsen, 
Gäddede, Jämtland.

Husfröken
Bildad flicka, frisk och hurtig, kun

nig i matlagning och söm, önskas för 
längre tid som husfröken i mindre 
kyrkoherdefamilj i Ångermanland. 
Jungfru finnes. Fn resa. Lön 35 
kronor i månaden. Fotografi och at
tester torde insändas till »Genast— 
familjemedlem» under adr. S. Gumaelii 
Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.

En ordentlig oöh ärlig, helst sykun- 
nig. sökes till en egendom 45 minu
ters resa från Kristiania. Fem per
soner. Centraluppvärmning.
Lön 60 kronor. Betygsavskrift och 
helst fotografi sändes till fru gods- 
eier Mortensen, Asker pr Kristi
ania.

Arbetsam och renlig, kunnig i vanlig 
matlagning, sökes till en egendom 
45 minuters resa från Kristiania. Fem 
personers hushåll. Elektrisk häll och 
centraluppvärmning. Lön 70 kronor. 
Betygsavskrift och helst fotografi sän
des till fru godseier Mortensen, 
Asker, pr Kristiania. ________ ■

ii lita, m ii* lin.
kunnig i “koscher"-mailagning önskas såsom familje
medlem för vård och sällskap åt äldre svensk-judisk fru. 
Svar märki “Koscher“, emotses till Svenska Telegram
byrån, Stockholm.

Utexaminerat dannet baxnepleierske 
faar plads hos Direktör Nicolay Paus, 
Huk Aveny 28, Bygdo, Kristiania. 
Modern© . enebolig. Villa strök. 2 
barn. Höi’ lön. Fri Reise. Ansökning 
bedes ledsaget av attester og fotografi.

(H. O. 21742)

PLÅTSSÖKANDE
EX. BARNSKÖTERSKA utbild. vid 
Vita Korsets* yrkessköterskeskola, ön
skar plats i familj eller spädbarns- 
hem, till , 15 okt. eller senare. Svar 
till »(Syster Emma», Skeppsmyra, Ar- 
holma. 
HUSHÅLL önskar förlovad flicka,
lantbrukaredotter, lära på större gård 
den 1 instund. , nov. Önskar anses 
som familjemedlem. Svar till »Hus^ 
hållselev», p. r. Spannarp.
enkelT“anspråkslös flickâ;
som genomgått husmoderskola önskar 
plats i gott och vänligt hem som 
husmors hjälp, helst där jungfru fin
nes. Svar till »Familjemedlem, hösten 
1919», Iduns exp., Stockholm. ~ 
BILDAD FLICKA önskar plats i fin 
familj, som hjälp och sällskap. Utbil
dad sköterska och barnsköterska. Sv. 
till »24 år», Iduns -exp. f. v. b.
EN GLADLYNT FLICKA önskar plats 
den 15 okt. eller 1 nov. i gott hem 
i Stockholm, för att jämte husmoder 
sköta hemmet. Vid lön fästes intet 
avseende, blott ett vänligt bemötande. 
Svar till Postfack 37, Borgholm. 
UNG~SJUKSKÖTERSKA inskar plits 
som hjälp på matlagning samt i 
hemmet i läkarefamilj. ■ Svar till »15 
okt.», Iduns exp. f. v. b.
HERRAR fabrikörer, grosshandlare 
samt alla godhjärtade människor som 
äro villiga, att hjälpa en man som 
har kommit i skuld på ett lån till 
ett företag, vilket misslyckats till en 
bra plats, eller arbete, att tillträda 
den 15 okt., samt ett rum där jag 
finner lugn och ro. Tacksam för 
hjälp. Besöker om så önskas. Svar 
märkt »Åter glädje», Iduns exp., Sthlm. 
BILDAD DAM önskar komma på 
större gods på landet, for att några 
timmar dagligen få deltaga i hushålls- 
och köksbestyr. Är musikalisk och 
har glatt lynne. Svar med prisupp
gift och övriga upplysningar till »An
genämt hemliv», Iduns exp. f. v. b. 
LANTBRUKAREDOTTER söker plats 
i hem som hushållerska eller hus
föreståndarinna, där husmoder saknas, 
den 1 nov. Bra betyg. S-var till »A. 
N. 1919», Eslöv.

Söto Ni plats
på något av den kvinnliga verk
samhetens olika områden?

Kom då ihåg
att 5tt beprövat och av tusen
tals kvinnliga platssökande med 
bästa resultat använt för
faringssätt är att annonsera i 
IDUN. Insänd Eder annons till 
Iduns Annonskontor, Sthlm, och 
Ni erhåller omgående prisuppgift.

BÄTTRE FLICKA önskar plats som 
barnfröken eller som hjälp och säll
skap. Svar till »Barnkär och pålitlig 
familjemedlem», Iduns exp. f. v. b. 
BILDAD 37-ÅRIG DAM. fullt kom- 
petent i ett bättre hems skötande, 
söker plats som husföreståndarinna, 
gärna där barn finnas. Svar till 
»M. W.», p. r. Norrköping II.

, UNG FÖRLOVAD FLICKA önskar 
plats 2—3 mån i hem där tillfälle 
finnes att lära i matlagning m. m. 
till ett hem förekommande göromål.. 
Tacksam för svar till »Hjälp och 
sällskap», Ör p. r.
30-ÂRÏG SMÅSKOLLÄR., hemlö-s och
anspråkslös önskar plats mot fritt 
vivre 1 dec.—15 febr. Ej' kunnig i 
sömnad eller van vid barns skötsel. 
Vill dock hjälpa till med varjeh. 
efter bästa -form. Svar till »S. 1919» 
Iduns exp. f. v. b.
/UNG BILDAD1 FLICKA önskar plats
som hjälp och sällskap, i bättre hem, 
där jungfru finnes, helst i prästgård 
eller trevligt hem i mindre sta'd. S-v. 
till »Familjemedlem M.» Iduns exp., 
Stockholm f. v. b.
I ETT MINDRE HEM gärna på
landet och helst i mellersta- Sverge, 
önskar elementarbiidad, förlovad flicka
plats omkring 1 : sta nov. som verklig 
hjälp, för ätt under gladlynt husmors 
ledning lära och deltaga i alla inom 
hemmet förekommande göromål. Nå
gon lön önskvärd. Familjemedlem. 
Svar till »Ömsesidig nytta och trev
nad», Iduns exp. f. v. b.
FOR ”VINNANDE AV KOMPETENS 
till fackskola önska två 17 års flickor 
plats å herrgård där allt som hör 
till ordnat hushåll kan få läras. 
Helst 1 nov. Svar till »Fack», S. Gu
maelii Annonsbyrå, Gefle f. v. b. 
18-ÅRIG FLICKA med god elemen-
tarläroveiksutbildning samt skolköks
kurs vid folkhögskola önskar plats 
mot fritt vivre i god familj å landet 
i avsikt att praktisera hushållsgöromål. 
Bästa rek. Reflekterande hänvände 
sig till Rektor Yngve Melander, Önne- 
stad.
SKULLE NÅGON av Iduns läsarinnor 
kunna giva upplysning om, var nå- 
gonstädes det skulle kunna löna sig 
att börja med en karamell- och frukt
affär? Svar till »Helst i höst», Iduns 
exp. f. v. b.

Ung, mykunnig flicka
önskar plats i fam., helst där jungfru 
finnes. Svar till »A. QVI. Hösten 1919»,. 
Iduns exp.

Ung flicka
önskar komma till prästgård eller 
hérrgård- såsom husmoders hjälp, där 
jungfru finnes. Svar till »Familje- 
medlem», p. r. Stehag;• . ■ ■ :______

2O-årig flicka,
barnkär och ordentlig, önskar plats 
i familj som barnjungfru, något kunnig 
i sömnad. Sv. till »Gladlynt». Laxå p, r.

INACKORDERINGAR
Doktorinnen Vilma Erikssons 

Vilohem*

beläget 15 min. skogsväg från* Ar
vika. Adr. Högåsen, Arvika. Bröst- 
klena mottagas ej.__________________

God inackordering,
gott bord. hemtrevnad i prästgård. 
(Västerg.) Svar till »Prästgården», 
Iduns exp. f, v. b.

Ung, elementarbiidad flicka
önskar komma till större gård,. där- 
ungdom finnes. Svar med prisupp
gift till »19 år», Iduns exp. f. v. b.
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Professor Cederschiöld
behandlar med egna massage- 
metoder mag-, tarm-, reumatiska och 
nervåkommor m. m. Obs. ! Nässvalg- 
katarr (kronisk snuva) behandlas 
med instrument smärtfritt. Yarda
gar 10—12 o. 2—5. Grevturegatan 15. 

A. T. 184 51.

D:r A. KARSTEN
Medicinset Elektricitets-1 
Ljus- och Röntgeninstitut

Kaagsg. 60, STOCKHOLM
Behandling av

neumatisha åhommnr*.

Dr. Elin Beckmans 
H ET LUFTS IN ST ITU T 
Hetluft, Oialermi, Inssage och sjukgymnastik.
Rheumatism, gikt, nervsmärtor, vissa 
ledutgjutningar o. ledstelheter, frost
skador o. börjande ålderdömsbrand.
Barnhusg. 12. Rådftågn. 1h 3 -4.
Riks 10552 A. T. Br. 4552.

SJ. A fij.

Gymnastik för alla.
Upplysningar Hamngatan 19.

A. T. 22253. R. T. Norr 464,

Professor Unmans 
Gymnastik-Institut, 

Brunkebergsgatan 9, Stockholm.
1-årig kurs. Begär prospekt.

Gymnastikdirektörsexamen
avlägges efter 2-årig kurs av kvinn
liga elever vid

Ny kurs börjar 1 sept.
Pros.p Major J. G. Thulin, LUND.

KTinnosjukdomai1.
i Underlivslidande och liknande undvikes

- bäst genom Haralds livmoderspruta. Pris 
12,16,20 kr., med båda rören 16,20, 24 kr. 
Haralds Sköljningspulver 2 kr. pr ask.

Livmoderspe<?lar 3, 5 och 10 kr. Bok
prislistan 22 och ill. kat. 23. mot 12 öre 
porto i forsegl. brev utan firmatryck.

‘Till landsorten mot postförskott eilet 
förut insänd likvid.
— Constantin Harald -
Linnégatan 18. OÖTÉBORO.

Velvet Complexion.
Oöverträffligt hudmedei.

»Velvet Complexion» är en mjölklik- 
nande vätska som utan tvivel är fram
ställd av mandel. Yilka ytterligare 
ingredienser, som släta ut rynkor, göra 
musklerna fasta och giva hyn klarhet 
och vithet, vet jag ej. Något trolleri 
är det. Ur Anna Söderberg: Skön- 
hetsvård. Pris kr. 8:— plus porto.

FRANSKA PARFYMMAGASINET, 
Hovleverantör.

Drottninggatan 21, Stockholm.

Gerda von Sydows

SÄNG- QOH MUSIKINSTITUT
David bagares gata 1 Stockholm 

I A. T. 28511. R.T. 94 33.

U n derlivslidande
och dylikt undgås bäst - med 
livmodersprutan Noliber, av 

' förnicklad och förtent metall 
ingen rostande,: mindervärdig 
bleckspruta. Pris 15 19, 23
kr., med båda rören 20, 25, 30 
kr. Lämpligaste lösning är 
Noliberpulver 5 kr. pr ask. 
Livmoder speglar 10 kr. Även 
andra sjukvårdsarfciklar. Pris
lista mot 15 öre porto.
CARL G. SCHRÖDER,
Möllevångsgatan 53 b, Malmö.

Spädbarnshemmet
Adress F uruhi 11, Sigtuna emottager 
elever, som önska utbilda sig i barna
vård. Ansökningar insändas till 

Föreståndarinnan.

7)cf hc'bhi

ä> yoÜ nog!
*?19/Q

Çlllîieii&Li

dr del bii/eL
Sô//eï ittälfournen
deliuzmedehaffärer.

vttdKs/nsiän.

Idun utgives denna 
vecka i A och B.

Med slav i M ocrviND” i klol 
Man vandrar glad irån goi lil! pol.
Sälj es överallt i påsar å 25 öre. 
PIX HKTSEBOLHG - GEFLE

Gurfimjölfi,
äkta, fås från E. Schillander, Eskils- 
tuna. 3:50 fl. plus porto.

Oamer
med välsituerad bekantskapskrets kun
na skaffa sig goda biinkomster genom 
att bland sina bekanta införa våra 
konfektyrer. Rås näs Trädgård, Tim- 
mernabben.

Theo Gifts
Lil Heard y. översatt av Karin 

Jensen, f. Lidforss. Andra uppl. C. 
W. K. Gleerups Förlag, Lund. Pris 
kr. 5:50. ‘

»Ovedersägligen en roman av det 
gamla goda slaget — något långt ut
dragen kanske i början men i det stora 
hela intressant och fängslande. Här 
fattas ingenting av de vanliga ingredi
enserna i den art av romaner, som
s, är skilt våra kvinnliga läsare 
älska: kärlek, hat, svartsjuka, lidanden 
och förvecklingar av olika slag, ja,
t. o. m. ett mord har lagts in i 
ramen av berättelsen for dem, som 
tycka om de starka effekterna. Allt 
är sammanvävt med god fyndighet 
och med uppfinningsrik fantasi. Ej 
minst fängslas man av den exotiska 
çloft, som slår en till mötes i bilderna 
från Sydamerika, där hjältinnan 
boken friskt och käckt framlever sin 
ungdom med något av en. yrhättas 
glada och . lockande backfischhåg.»

O; S. i Yestgöta Bladet.

Ilar är rätta platsen
för uppsättande av ett lönande först
klassigt hembageri "och konditori? 
Tacksam för svar till »Två systrar». 
8. Gumaelii, Annonsbyrå, Gefle, f. v. L
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HctLSEQ iOi
O

Utmärkta organ
för

: annonsering i landsorten:
j Arvika: Unika 
’Avesta:
i Borlänge:
f Borås: Bcrås Tidning.
I Eksjö:
• .
I Engelholm:
I Eskilstuna: Eskilstina-Kuririn.
j Faiun: Falu-Kurirsn.
jGefie: fiede-Posten.
• ———

• Halmstad :
» —
• Hedemora:

Mora: Mora Tidning.
Norrköping:
Nyköping :
Nässjö:
Oskarshamn: Oscarshamns-Posten. 
Sköfde:

Hälsing borg: f

Härn°s _ d: Hernösands-Postan.
I Höganäs :
i Jönköping: Smålands Allehanda.
i Kalmar:

i Karlskrona: Karlskrona-Tidningen. 
; Karlstad : Karlstads-Tidningen. 
i Katrineholm:Patrinehelai-Iarinn 
: Kristinehamn: AnsgarÜ-Pastin. 
i Landskrona. Landskrona-Posten. 
i Linköping:
i Ludvika : Ludvika Tidning.

Luleå: Korrbottens-Kuriran. 
Malmö: Skån:ka Aftonbladet. 
Mariestad

Sundsvall: Sundsvalls-Posten. 
Säter: Säters Tidning, 
Trelleborg: Trelleborgs Allehanda. 
Uddevalla:

fjlllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll^

I LJUNGMANS I

iKARTRITNINGSKURSl
E (1913-1918, ledare av Kjellströms kurs) =

| Börjar l Oktober. |
= Begär prospekt. |
E A. T. Östermalm 62 57. =
I GREVTUREGATAN 22, UPPG. B. = 
Tiiimnmiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiir

Dina blammors trevnad 
Ir ditt hems trevnad.
Detta uppnås genom 

användande av

Mit
A.-B. FETTINDUSTRI,

Malmö.
Finnes hos de flesta frö- & blomsterhandl.

Säsfa Ingredienser
vid småbak förtjäna bli 
behandlade med bästa 
jäsningsmedlet. Gooda- 
J I 8 t m j ö 1 är bäst och 
pålitligast.

Såijes överallt i burkar 
à 15, 25 och 50 öre.

Handelsaktiebolaoet Sten Sjögren & Co.

j Vasa Fot om agas in A.-B. I
-——-------  Göteborg ----- ----------
köper, säljer och byter begagnade 
kameror m. m. Tillskriv oss. Tel.l8S73 i

SJU
dagar i veckan 

lises en annons !

IDUN

ß/LLER,
F ö ROR DATAV LAKARE
e®Vid cllmOn s\3agh«t, 
rj,rV-7sil«l,^\?«ransträng-, 
ning ocb sömnlöshet.6v9

mszmxHSMnzszxm,l
A. B. PHARMACIA, SToutHOtM 
iw—afiwnie« a.vesterbero/

ANNU
är det ej

för sent

att förnya

prenumerationen 
för 4:e kvartalet

e

IDUN
Iduns värdefulla
JULNUMMER
utdelas till alla kvar
ta Is prenumeranter

4:50
per kvartal

H ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••

IDUNS KOKBOK
uigifven af Elisabeth Ostman, afhandlar såväl mat
lagning i vanlig bemärkelse som bakning och 
konservering af köit, fisk, frukt, grönsaker och 
svamp, karamell- och konfekikokning, beredning 
af drycker och charkuterivaror, servering, bord- 
dukning och serveflbrytning och

är
vår modernaste kokbok till utstyrsel och innehåll. 
Alla bokens 1,071 recept äro praktiskt pröfvade vid 
Elisabeth Ostmans Husmoderskurs och öfver- 
skådligt uppställda, med ingrediensernas vikt eller 
rymdmängd noggrant angifven. Äfven heli unga 
husmödrar och tjänarinnor med mindre erfarenhet 
och vana finna därigenom en säker handledning,

den
är rikt illustrerad, med 12 färgtrycksplanscher 
af köttstycken, fåglar, fiskar, svampar samt grön
saker jämte fyra styckningsplanscher och två sidor 
med fotografier af olika servetibrytningar. Det

bästa
beviset för bokens lämplighet som vår generations 
kokbok för det borgerliga svenska hemmet är, att 
det redan tryckts öfver 45,000 exemplar af

Uppsala:

ümeâ: Visterbittens-Kuriren. 
visby; Eotlinnisgin. 
Västerås: fistmanlaiitls Lins 
Växiö: Smålaads-Postm.
Ystad : I

Örebro:
Örnsköldsvik: Örnsköldsviks-Postei!. 
Östersund; Jämtlands-Posten.
östhammar: Östhammars Tidnii

-------------------------- -- --------- *—-eeeeeei-------
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kokboken.
Den kostar, inbunden i vackert band, endast 

kr. 7: — och den finnes att tillgå hos närmaste 
bokhandel eller poriofritt från Förlaget, Idnns 
expedition, Stockholm.

Svenska Tryckeriaktiebolaget,. Stockholm 1919.


